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PERSONAS. QUE HABLAN EN ELLA. 

£ Cárlos XII, Rey de Suecia. 
/ . » . ANT » eS y | 

Macepa, Príncipe de la Ucrania yaliadode Cárlos , y amante d 

Isabela , esposa dC... 

Renchild , Generalísimo de Carlos. 

Levenop , Oficial General de los Suecos. 

E/ Conde Piper , Ministro 1. de Cdrlos. 

Collovins , Gobernador de Pultova , vasallo Alis 

Pedro el Sl Czar de Moscovia. 

El Príncipe. Mencicof , General de los Moscovitas. 

Fiedfel , Oficial del Czar , y confidente de Macepa. 

Deiforf', criado de Renchild, E 

Un Aldeano. O PA 

Una AÁldeana. 
Un Viejo Moscovita. 
Mugeres Moscovitas. == iS 

Soldados Moscovitas y Suecos y Cosakos. 

ae 
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| COMEDIA: 

"EL. SITIO. DE BRULTONA:. 
bas. 

ACTO PRIMERO. 

eloa , con el sol en poco mas de su medio curso: Áá la última embocadura «de 

z izquierda una portada grande con puertas naturales: desde el centro del 

satro, línea recta, hasta las embocaduras de la derecha se verá un montecillo; 

el resto del teatro arboleda: Moscovitas con picos y azadones y como mant=- 

: obrando en una mina que habrá en el monte. 

dent. vo. Pues nos estrecha el hambre, 
mas querémos | 
rendirnos que morir, 

Dent. Coll. Paciencia , amigos, 
que víveres tendrémos. 

foc. No hay paciencia: 
- entréguese la Plaza al enemigo. 

Abren las puertas, y salen en tropel 
ol dados Moscovitas huyendo de Pedro 
que les sigue espada en mano; Y Ca- 
- llovins deteniéndole. 

ed. ¿Qué es entregar, bastardos Mosco- 
AE A abi i N, . 

Primero sereís todos desperdicio 
- de mi valor, cobardes. Coll. Señor... 

ed. Nadie ' 
mi cólera" reprima , si 4 estos filos 
no pretende acabar. 

vol. Perdon merezca 
-su- imprudencia , Señot. 
ed. Pese á mí mismo: 

un acostumbró mi corazon altivo 
- 4 sufrir contratiempos? ¿Los feroces 

espíritus de Rusia que conmigo 
- resistiéron constantes los rigores 
-- del duro Enero y abrasado Estío, 

serinden hoy porque 4sus cuerpos viles 
falta el regalo (tiemblo al repetirlo) 

“tres dias solos? ¿ Dónde está , cobardes, 

, 
- vuestra constancia? ¿El ánimo aguerrido 
"que hasta aquí toleró los contratiempos 

y rigores del hado , qué se hizo? 
¿Tres dias solos de hambre (¡qué igno- 

Mminia! | : : 
pidan 4 postraros , á rendiros, 

á dictaros infamia semejante? 
Ed =p 

¿sois vosotros, villanos, los Soldados 

¿Anteponeis así los duros grillos 
4 una muerte gloriosa? Huid , infames, 
huid , débiles almas , de un recinto 

donde tantos heroycos corazones 

contra la adversidad de su destino** 

lidiando están; huid, que de teneros” 
4 su lado se afrentan: no sois dignos 
de estar con ellos, ni gozar la gloria. 
que les darán los venideros siglos: 

marchad á ser esclavos: para nada 
c=wuestras cohardes almas necesito; * 

pues yo con mis valientes Moscovitas 

-rosistiré constante al enemigo 
hasta morir con gloria: comerémos 
las yeguas y caballos infinitos 
que hay en la Plaza; inmundos animales 

_regalarán despues nuestro apetito; 
y. hasta los duros troncos y las piedras 
vendrán á alimentarnos , si propicios. 
los Cielos no se muestran3 sí, villanos; 

y si aun faltasen o ya se ha visto) 
troncos, piedras é inmundos Animales, 
seremos pasto de nosotros misinos: 

yo el primero seré que heroycamente 
Corte este brazo, y luego dividido 
en pequeños pedazos me lo coma, 
antes que sujetarme 4 mi enemigo: 
y el que así no lo hiciere, infamemente, 
vasallos , se le arroje de este sitio 
donde la heroycidad tiene su asiento. 
¿Pero quién ha de ser tan vil é indigno, 
que estime mas ir 4 Suecia esclavo 
que dar la vida, como buen patricio, 
en defensa de Pultova? Ninguno, 
ninguno lo será : vasallos miós 
basta aquí fuísteis todos: este exceso 

vuestro mismo dolor le ha producids; 

in ueS 

1 



4 El sitio 
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pues á no ser así, la infame lengua 
¿que profirió tan bárbaro delito 
len pedazos se viera convertida 
primero que le hubiera: proferido. 

Coll. Es así, gran Señor; todos constantes 
seguirán vuestro exemplo peregrino 
muriendo porsu Rey y por su patria. 

Ped. Sí, amado Conde ; sí, vasallos mios; 
suframos contratiempos; toleremos 

«Jos. rigores crucles del destino; 
¡seamos superiores algun tiempo 
á la misma desgracia: yo confío 
que Mencicof no vuelva sin socorro 
á nuestros ojos 3 y quando este alivio 
se frustrase tambien, y Cárlos XI 
“mo admitiese cobarde el desafio, 
“4 que le:Hamo-hoy , pfesentarémos 
mañana ¡la batálla al enemigo : 
desesperadosrque si al fin lidiamos 
para darifin ¿venciendo , á los conflictos 

Ped. Solo este, 
para subir el Vorskla, 

A aprecio hoy, de todos tus servicios, 
Ya, débiles, ya, flacos Moscovitas, 
alentareis el desmayado brio; | 
ya no querreis rendiros.¡Ah qué afrenta 
¡Quánto quisiera mas mi genio altivo .! 
no haber tenido , ni tener vasallos, | 
que verles para siempre envilecidos  . 
por su debilidad! ¿Para esta afrenta 
fué vuestro Czar, qual pobre peregrino 
trepando imontes, y surcando mares, 
por seis años á climas infinitos 
en busca de las artes y las ciencias 

_de la feliz Europa? ¿Es este el digní 
premio que dais á aquel glorioso zelo 
con que dexando mi dosel invicto. | 
fuí pobre jornalero en los gloriosos 
astilleros de Holanda? ¿Para oiros, ' 
para veros cubiertos de esta infamia, 

que. hoy'nos cercan, ¿quién duda que 
saldremos. | E 

vencedores nosotros, y él vencido? 
"Dent. voc. Vava el libertador de nuestra 

i a. patria. E (gos mios. 

Dent. Menc. Decid que viva el Czar;,ami- 
Dentsmwoc. Viva el Czar. 
Coll. Ya parece que ha llegado 

Mencicof á-la Plaza. * O 
Ped. Así imagino. E cs NE ; 

Sale por las puertas Mencicof seguido 
de Moscovitas. A 

Menc. A vuestros. pies , Señorii= 
Ped. Llega 4 mis brazos 

en hora buena. ¿Dí.,.traes alivio 
á mis pobres Soldados? 02 

Menc. So,albarozo 02 om te 
pudo::ya, gran Señor; haberlo, dicho. 
Junté en el Novel las provisiones > 
que hallé eu todos dos pueblos 4: él ve- 

cinos, Adra a dias 
las embarqué en.el Vorskla , y ha, dos 

; Que en la ensanada estamos escondidos 
-¿2Aguardando un ¿instante en que el con- 

caro, cosa 61 IO 
no guardase las márgenes. del YO) ere 
logréle ahora 5 y 41pesar del. riesgo, 

traxe á costa de afanes y peligros * 
á vuestras casas las manufacturas | 
y comercio extrangero? ¿hice foridi 
un Reyno despreciable? ¿os he enseñadí 

eL arte de vencer al enemigo? 3 
y en fin, logré que las naciones misma 
Que os llamáron ayer con gran motiví 
bárbaros y feroces , hoy os llenen: 
de lauros inmortales? ¡Oh qué impío 
es el fruto que cogen mis gloriosos 
afanes y trabajos! pues los dignos ..., | 
elogios que he adquirido en tantos a 
venísteis á quitarme de improviso... 4 
Id 4 saciar el hambre, viles pechos, * 

huid ya de mi vista, pues me irrito. 
de modo , al acordar vuestra flaqueza, 
_Que si mas aguardais en este sitio, 
me temo que en cenizas Os conviertaf 
los ardientes volcanes que respiro. | 

En ademan de sacar la. espada, Y ha 
ES en los Soldados. 5] 

Menc e Señor ? 
Ped. Huid., huid, y:en parte-alguna 
«blasoneis de que, sois vasallos mios. : 

Sale Fed. Ya, Señor, queda en todo exes 
“cutada o PI (m 
vuestra sentencia : en este instante mis 

' 

entramos,.en- la, Plaza: do improviso: 
dos, víveres; ¿y ¡quedan seis.mil Rusos 
en el mismo parage prevenidos <<: 
A 

muriéron enrodados los sequaces 
el Príncipe Macepa. Ped. Sus delito; 

castigué. justamente ; solo. siento.':, + 



que pudiera escapar del furor mio 
su Príncipe traidor: admirarian 
mi crueldad los venideros siglos 
si cayera en mis manos, 

Fied. Pronto aguardo PE 
que seas tú trofeo de mi brio, 

Aparte. 
Vase. APR 

el vil Macepa puede producirnos 
considerables daños, pues él solo 
sabe por donde puede sin peligro 

; asaltarse la Plaza. Ped, Bien discurres: 
| pero por si la asaltan por el sitio: :,) 

AAA 

mas débil, que es aquéste, ya mi astucia 
les está previniendo el precipicio 
en esa mina , que con tanta prisa 

_ ves que abren mis Soldados, + 
Menc. Yo imagino, +: 

- A estrechar mas y mas el duro sitio, 
- Ccortándonos el agua. Ped. Eso recelo, 
_ ¡Ah vil Cosáakot. | | dale Fied. En este instante mismo up 
Acaba de entregar al centinela 

un Oficial, Señor, del enemigo 
este pliego sellado. Ped. La respuesta - será de los tratados que hoy le-envio. 

Lee. Cárlos de Suecia admite el desafio, Ey » y aprueba los capítulos que V. M: L, 
inserta en 'su respuestas y lees era Pip. PraEzp val ponerse el sol enla vegaque divi- 
»de su campo de Ja»Plaza : arias, es »pada y rodéla;:el cuerpo desnudo; 
»vencedor, á vista de los dos exércitos 
»desarmádos sel que ántes hiera ó des- 
»arme + Juez, por parte de Suecia , el 
Conde P ¡pers y Padrino, el Genera= »lsimo Renchild llamado el Parme- »nion del Alexandro del N OrtG. c0- 

£pres. ¡Oh qué ventura! Príncipe , al 
instante PRO LAS SS 

harás que se disponga lo preciso 
Para este acto, en que depende toda da libertad de-Pultova yy. sus «hijos. 

tí, Conde te nombro por: mi parte 
"Juez en el duelo: 4 Ménvicof, Padrino: 
Y á tí, Fiedfel, del mando delas tropías, 
coMo 4 Generalísimo interino, 205 
el Cargo dexo; 274 AY a+ pe 

OS TES, cs A VUCStrOS PiéSitim 2. Mis brazos e 
PY 

Menc. La liga que con Cárlos ha formado 

ens 0 (cirle 
que 4 más que 4 dar asalto ha de indu- 

: de víveres, de vestidos, ION 

: de:Pultova. noo 5 os digán hoy el alborozo mio: 
y así no os detengais, pues va llegando la hora en que me espera mi cnemigo. 

Coll. Fied. Ya obedecemos, 
Ped. Hoy, amados Rusos, 

pende de: mi valor vuestro destino... 
Unense los tres Soldados, 

Fied. Ya es ocasion, rencores > de que 
demos, de Ez 

si el Czar vence , 4 Macepa los auxilios 
que ofreció mi amistad: para esta noche, 
segun con un espiame: dió aviso, 

vendrá á la mina del jardin; en ella 
podrémos disponer el precipicio 
de este monstruo, y con solamente un 
golpe. 

dar fin de su tirano despotismo, Vase. - Tiendas de campaña, conuna en la em- 
bocadura de la izquierda. Sale por la 

derecha Macepa con capa. 
Mac. Todo está en silencio. La hora 

en que el criado me dixo 
que debia Estar ausente 
de la tienda mi enemigo, 
€s esta. Amor, favorece 
esta vez mis desvarios, 20 rase enla tienda, Salen por la des 

recha Cárlos y Piper. 
V cis, Señor, que mis consejos 

eran buenos, si seguido: - 
se hubieran? ¿Qué hemos de hacer. ahora que los doxtliós ES ES ES 

de ese Prnerpe Cosako, 0 io > en que fiadós venimos, 0 
nos faltan? Ahora nos vemos 
separados del CAM 
de Moscon , faltos dé tropas, 

dÉ 

> 

de pertrechos; en“el céntro q 
de un pais desconocido, p ee donde por horas aguardo ¿ que nos cerque el enemigo 
canteloso:, y que nos pasé tilanamente 4 cuchillo. 
¿0s parece que estacción “0 digna de un Príncipe invicto 
como Vos, sacrificar, 
Por seguir vuestro capricho, 
un exército brillante, 
por quien habeis adquirido 



' 6 El st io 

tantos triunfos? No, gran Cárlos; Pip. Pero si falta , Señor, 

Vos sois jóven', y regiros ¿qué harémos? Cárl. Maestro mio, 

no podeis por Vosy debeis entónces lo pensarémos. 
sujetaros 4 un Ministro | Pip. Mal hecho; porque el conflicto 
leal y experimentado... : es menor quarido se lleva 

en todos vuestros designios: el remedio prevenido: 
pues para no hacerlo así, demás de esto, ¿no es error 
¿para qué le habeis traido? que al contrario pongais sitio, 

Un jóven sabrá lidiar quando en verdad los. sitiados 

y vencer al enemigo; 4 ser nosotros venimos? 

¿pero mandar? he, Señor +: - Cárl. Eres necio, Piper. Dime: 

eso solo lo hian sabido 2: > si el Czar hubiera sabido 

los años y la experiencia l nuestra afliccion , ¿no pudiera 

que tiene Piper consigo. 0 habernos ya destruido? Pip. St señor. 

Finalmente , hablemos claros;  Cárl. Pues porque nunca 

Señor: Vos me habeis traido pueda salir 4 inquirirlo, 3 

para que con mi prudencia en Pultova le he encerrado. 

dirija por un camino Pip. Ahora me habeis convencido. 

segiro vuestras acciones: : Pero decid : ¿no es forzoso 

si en mostraros el peligro que si aquí mas subsistimos 

he de cansarme yo, para nos perdamos mas ? ¿Sabeis 

que Vos no querais huirlo, A que es este un país tan frio, 

perdonad , que desde ahora que cada dia amanecen 

renuricio cargo taú digno; mil Soldados ateridos a E 

porque mas quiero privarme en las trincheras? Cárl. Ahora 

del honor que trae consigo, - sé que hace en la Ucrania frio. 

que no que la Europa diga, Pip. Bueno es eso, y ni los diablos 

si os vé en algun precipicio; se atreven á resistirlo, 

que Piper , vuestro Maestros > ¿Sabeis que están los Soldados 

á él os guió inadvertido...) desnudos? Cárl. ¿Y sus vestidos? 

Cárl. 3 Acabaste? Pip. Si señor. Pip. A balazos y estocadas 

Cárl. Pues mira , ten entendido. se les hizo el enemigo 

que no me han de gobernar: giras. Cárl. ¡ Bueno! Diles, pues, 

4 mí jamás los Ministros. >. que traiga Siempre esos mismos, 

Pip. Pues escusais de tenerlos. € irán mas honrados puesto 

Cárl. Eso no : los necesito ei que aunque rotos son testigos 

para saber su dictámen; .. - de su valor, y dirán 

Piper; pero yasabido, sus proezas : he aquí el mio, 

sino me parece buenos Piper, él no está muy nuevo, 

volveré 4 seguit el mios pero está diciendo 4 gritos. 

Pip. ¡Lindo fruto hemos sacado! quien es Cárlos XII. Pip. Yas 

Cárl. Dime: ¿Retichild no ha traido yalo veo. Cárl. ¿Y nuestro amigo 

víveres hoy? Pip. Sí señor: -—Macepa? Pip. Despues de comer 

pero un prudente caudillo le ví pasar por ini mismo 

no debe fiar jamás - Quartel algo presutoso; 

de un débil y corto alivio, y yo, Señor , imagino 

que hoy por temor le franquea que ha de darnos que sentir, 

un pueblo de su enemigo. si atiendo 4 muchos indicios. 

Cárl. No creas tú que él me falte Cárl. Pues qué:::- 

4 lo que tiene ofrecido. “ Pip. De Isabela creo S 



de Pultova. 
que enamorado:::- Cá4r/. Es delirio, 

Pip. El tiempo nos lo dirá. 
Vos (perdonad si lo digo) 
hicísteis mal en traer ca 
á nuestro campo el hechizo 
de Isabela. Cár/. Su valor 
Oficial Sueco la hizo 
mas que muger de Renchild; 

y como éste con servicios 
repetidos , la memoria. 

| borró en mí de sus delitos, 
quise volverle 4 mi lado, - 
Piper , con que fué preciso, 
que pues se buscó muger, 
se la traxera consigo, 

Pip. Es que , Señor , yo me Acuerdo 
.. que en Moscou andar nos hizo::;=: 
¡Cárl, Piper , hombre fuí una vez, 
| porque así el diablo lo quiso; 

yo haré por ser Cárlos XII 
mientras viva. Píp. Bien, Rey mio, 
que no es fácil cada dia | 
el vencerse uno á sí mismo, 

¡Sale Renc, Señor , en aqueste instante 
. me ha dado un espía aviso 
de que para introducir 

en la Plaza un excesivo 
refuerzo de tropas Rusas 
aguarda nuestro enemigo 
ocasion. Cárl. Pues dásela, 
retirando al punto mismo 

todos los Suecos que hubiere 
- 4 las márgenes del rio. 
Los dos. ¡Qué decis! 
Cárl. ¿Son tropas solo 

A 
i 

| lo que han de entrar? Renc. Así dixo. 
Cárl. Pues ve 4 hacer lo que te mando; 

y desde hoy tened sabido 
que no hay medio mas seguro 
de rendir 4 un enemigo 
sitiado , y con escasez 
de provisiones consigo, 
que darle tropas , pues éstas 
comen , y no dan alivio. 

Pip. De cada vez sus ardides Ap. 
me tienen mas confundido. , 

Renc. Obedezco, Cárl. Espera. Piper, 
_ lee á Renchild este escrito, 
Lee Pip. »Pedro Alexiowit , 4 quien la 

»Íama llama grande por sus hechos, Em- 
5 A 

7 
w»perador de Rusia, 4 Gárlos de Suecia 
»su enemigo lama á.una lid particular, 
»de la qual pende hoy la suerte de Pul- 
»tova : si la admiticse, elegirá armas, 
wsitio y hora , y comisionará una per- 
»sona que venga Á: tratar las yentajas 
wdel vencedor”: : ; 

Cárl. Y bien, ¿qué os parece? 
Pip. A mí, 

Señor , que este es un arbitrio 
dictado por la estrechez 
en que están. 

Renc. Y 4 mí lo mismo; 
pues sabiendo que es forzoso 
que el hambre venga á rendirlos, 
se valen hoy de este medio, 
porque sí queda vencido. 
el Czar, nada pierden mas 
que lo. que tienen perdido; 
y si vencen, logran hoy 
el salir de su conflicto. 

Cárl. ¿Con que no sois de dictámen, 
que admita yo el desafio? 

Los dos. No. señor. 
Cár!. ¿No? Pues sabed : 

que ya le tengo admitido. 
Pzp. Siempre vos pedís dictámen 

quando no podeis seguirlo, 
Cárl. Ven Piper , que mas seguro 

está en mi valor el sitio, 
Pip. Vamos; pero no digais 

que este fué consejo mio, 
Cárl. Renchild ve 4 lo que te dixe, 

y vuelve 4 ser mi padrino.  Uneuse. 
Renc. Mejor, gran Señor, quisiera 

ser unoen el desafio. Vase 4 la tienda. 
posento corto, con puerta á laizquier- 

da: sale por ésta Isabela en trage de Ofi- 
cial Sueco con un puñal ensangrentado 

en la mano, cerrando la puerta. 
Dent. Mac.¡ Ay de mí! 
Lsab. De esta manera 

se defiende el honor mio 
de un infame. 

Camina presurosa hácia la derecha. Sa- 
le Renchild, y ella se turba. 

Renc. Espera. Isab. ¡ Ay triste! 
Renc. Isabela::- ¡Mas qué miro! 

¿Dónde vas? Aguarda. ¡Cielos! 
¡tú turbada, sin aliño, 

eo 
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presurosa , y en ta mano, 
de fresca sangre teñido, 
ese puñal! ¿ Dí, qué es esto? 

Isab. Un poderoso testigo 
de una traicion: . 0: 

Bent. ¿ Cómo? dime:::- $ : 

pero no, bastante lías dicho 
para que yo temer pueda 
que mi honof:::- 

Isab. ¡Qué ha proferido 
tu lengúa, infame! tad presto 

pudiste dar-al olvido cie 

quién es Isabetal ¿Sabes > 

el heroyco despotismo ps 

cow que venció mi arrogancia - 

tiempos ha el aleon altivo : 

de Suecia » porque ciego aa 

remontar el vuelo quiso: ” . la 

al sol de mi honor? ¿Pues:cómo::; 
4 dudar te has atrevido, 000077 2% 

El sitio. 

Ñ 

que si 4 ofenderme baxára > 2.0 
desde su sagrado olimpo 
el mismo sol, volveria 58 

castigado aun el sol ns MO 2.20: 

Vivo yo, qué si otra lengua” 
“que la tuya, proferido => a 

hubiera en mi oprobio voz 

tan vil, eco tan indigno, 

4 tan menudos pedazos 

la hubiera ya reducido, ds 

quer:- Mas vé, yen esa estancia 

hallarás un buen testigo 

de mi. valor ; pero luego 
que uno y otro hubieres visto, | 
repara en ese puñal - dr 

X 

quien yo soy , y quien tú has sido. 

Vase arrojando el puñal. 

Renc: Aguarda , Oy :- ¡Pero cómo 

tardan los furores míos as 

enir 4 Beber de un golpe 

todo este yenegno activo! 

No dixo que en esta estaniciari= 

Llaman por dentro á la puerta. 

Pero sospechas , ¡qué he oído! 

¿No llamáron á su puerta? 

Sí. (Con qué temor respiro! 

Honor, tú tan solamente 
hacer cobarda has podido 

mi valor. ¿Pero qué mucho? 

a Gsi por debil enemigo: 

hr 

que sea el que aquí se encuentra 
en el corazon me ha herido! | 

Pero esto ha de ser. 1] 

Abre la puerta, y viéndole Macepa pros 
cura encubrirse.con la capa. 

Mac. Injusta:::- e a] 

Renc. ¡ Valedme , Cielos divinos! 
Mac. Renchild es. De mármol soy... 

Renc. Honor, grande es tu enemigo 

para que quedes seguro, l- 

como yo: le dexe vivo. 
Mac. ¿Qué pensará? 
Renc. Esto es fuerza. 

Hombre ó monstruo (que no es 
del soberano dictado > 
de Príncipe , quien impío h 
no sabe serlo en sus obras) *> 
¿quévenístels atrevido." 3 

4 buscar en unatestancia, 000 

- que es el apreciable archivo “2 
de mi honor? ¿qué fin os traxo? | 
¿Pero qué dudo? Si he dicho 2 
que esta es sólohabitacion . 
¡demi honor y en ella os- miro, sa ¿| 

claro estácque solamente Ena 

4 hurtármele habreis venido: 
Pues vivo yó, que olvidando 
que sois de mi Rey amigo ó | 
y aliado, os han de hacer 
mas pedazos estos flos, + 

que vos me hicísteis agravios. 

4 

di gnl 

Ar | 

Mac. Solo 4 defenderme aspito. 
Se le cae la. capa. ; 

Renc. Herido estais. 

Le ve herido y se suspende.. 

Mac. Nada importa. 
Renc. Si fuera vuestro enemigo 

de menos hidalga sangre | 

que la mia, hubierais dicho 

muy bien; pero Renchild nunca 

mató con tan conocido : 

ultraje de su valor5 Envayn. 

ántes , porque confundiros 

podais , al ver quanto distan 

vuestros hechos de los mios, 

esperad. ; Vas 

Mac. Su heroyca accion 
merece que dé al otvido 

mi loco amor; ¿pero cómo 

será fácil conseguirlo, - 

PO: 
A 
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de Pulfova. ; 9 
mientras Isabela tenga: La cólera de td A O 
en sus ojos tal hechizo? me ha enagenado. Conmigo 

ale Renc. Esta venda ataxará venid , Príncipe, y jamás 
por pronto y único arbitrio Selg ata. — vuelva vuestro Jabío ¿iniguo, z 
la sangre. Admírese el mundo + 4 ofender al Bioy pues; .ó: £0-48 
de ver que así un ofendido: 1.0. que no volveré subrirlo. cn d Pase. 
cierre á su ofensor:la berida Mac. Makrha salido este-ardide. 
que una débil mano le-hizo, ) pero, pasiun, yo sonfl0olysziiodr ab 
¡Ob puse:4: mí, y pese $ ella, que seaspresto Isabelayos so yl 
que una vez que tuvo brio ES víctima de mt apetitoso ass case. y 
para defenderse hiriendos bs Tiendas de campañasSale Isebelapor la 
no vengó su honor préhmioros LA ] derecha; orchoup 
matando! Mac. ¡ Absorto me'tiene: sab. Alma «¡con:qué sobresalto £18g 
quanto escucho y quintó miro! estoy ! ¡Qué habrá sucedido; ; 
"nc. Ya está segura. Tomad 35. con Macepads¡Si Renchild.... + 
ahora el tiempo preciso o: X le daria vengativo: OS y 
que gusteis para Curarós; 2000 la ingente? ¿Sinme creera codo 
que yo.os prometo y afirmo 00.) cómplice. 4 mícénielbdelitodo! no. 
no acordarme de que sois 1 00) No sosiegosimw punto. Pero,, ¿2 204p 
entre tantos mbenemigozo oem sino me:engaños 4'este-sitio,. 0 
pero advertid, que quien boy 7 sale"Renchild.cA: este:lado, ds 30 
siendo de vos ofendido, ... 0 mientras pasa , me retilósso osos 
procede tan generoso, 20003 Salen por la tienda Macepa y RenchilA, 
tan heroydo y noble y fino, * A y Se saluidan:mutuameñtes, ba 
sabrá mataros mañana 0 NÓ] Mac. ¡Ay » Isabela ¿Mi viipunto :0:4p, 
si_no estuviereis herido. 200 do1 9% tus crueldades: olvidos 2:20 911) Mase. 
Venid. Mac. Espera y qUe y otto Tsab. ¡Qué es loque weos: pesares lus 
(Un buen: medio mie ha ocurrido + ¡Macepa seva¡trafiquilos 2 09% 
para disfrazar mai culpa). | y Renchild tan cortesanos). 
á vista de este heroismo» + ' le saluda! Reric. AM , delirios, 7 o: 
descubrir quiero 4 tu hoñor está la. hermosa ocasiona; biidory A 
quién es aquí su enemigo. Los y deomis: zelos.:Ls4b.¿Enemigod 00% 
e%C. ¿Luego no sols vost: 10107 el mas' cruel de: mirfámay sopa 
aC. No. Kenc. ¿Pues >, - ¿eres tú aquel que los siglos3ss > 
quién es? acabad , decidlo. -- aplauden por su valor? is iMi desk 
Lac. ¿Me ofreces guardar secreto? ¿tú erescaquel que atrevido» noi1p z 
enc, Lo juro., y sábré cumplirlo. +: ay honrado, por nosmiraria/ a A 
Lac, Pues est Rene. ¿Quién? 01 manchado su explendor limpio, 10b > 
Lac. El Rey. Renc. Callad, ¡ poner en mi mano supo" GOA, A 
no me obligneis ávdeciros 1: un acero , y umdetivoop eri, 
que mentís : en él no cabe e veneno , porque Á sus iras > 
tan exécrable delito: Y rindiese el aliento mio? 10) 
o es capaz su corazon > ¿Tú eres Renchitd? ¿Túmi esposo?. y de un hechó torpe é indigno Miente quiená 'présumirlo. + 0 
| de un héroe, que silo fuera > se atreviese. ¿Para verte: > z ¿Y “Osaras, como habeis dicho, HA tan infamemente tibio +1 >" : Y Manchar mi honor, rabioso, en la venganza, créiste* s | loco , Ciego, enfurecido, y tu pundonor ofendido? 
hiciera á mi mismo Rey ¿Para despedirle aquí IA 
as pedazos , qus:- ¡Qué digo! tan cobardeme 
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cortesano , te dió 
mi debil mano teñido 
aquel puñal, con la sangre 

infame de tu enemigo? 
¿para dexarle con vida 
excitó mi heróyco brio 
tu furor? He, me averglienzo 

de pensarlo: Eres indigno 
de ser mi esposo; y pues veo 

quan vanamente confio 
de tu brazo mi venganza, 
quedate 3 no necesito 
para mada- de él 5 pues yO. 

4 pesar del sexó mio, 
sabré arrancar á pedazos 

el corazon atrevido 

- que intentó ofenderme; porque 

vean los:futuros siglos, 

que si em tú faltó el valor 
para vengar tu honor mismo, 

me sobró. 4 mí para hacerlo 
amor , osadía y brio. 

Renc: Calla, Isabela, no ultrages 

mi nobleza con tan vivos 

«oprobios. Tú eres la causa 

de que esté yo: tan remiso 

en la vengapza: Isab. ¿Yo? 

Renc. Sí. Isab. ¿De qué manera? 

Renc. Inquirirlo 
no pretendas. Isa. Esos son, 

Renchild , pretextos fingidos. 

Renc. Eso es seritú hermosa) y yo 

desgraciado. Isab. ¿Tú ofendido ' 

no estás? Renc. Sí. 

Isab. ; Mi misma voz : 

quier es tu ofensor no dixo? 

Renc. Verdad es. Isab. ¿Yo no te puse 

delante de tu enemigo? 

Renc. No lo niego, > ; 

Isab, ¿Pues quién pudo 
estorvar que venpativo 

le dieras muerte? Rexc. Mi honor. 

Isab. ¿Cómo ser eso ha podido, 

si en dársela consistiar 0 

cobrar tú el honor perdido? 

- Renc. Eso no puedo decirte, 

Isabela; mas te afirmo, 

que nunca fuí mas honrado, 

nigmas 
que hoy , que agraviado me has visto. 

: s (0) 

disfrazar para conmigo 
tu cobardía ; y as, - E 

porque sea tu martirio - ( 

mas acerbo , sabrá el Rey:- 

Salen Cárlos y Macepa , éste se soHt 

salta, Isabela se turba, y Renchilk 

ose suspende. ( 

Cárl. ¿Qué sabrá? 1sab. ¡ Ay de mí! : 

Renc. ¡Qué miro! Isab. El Rey €S» + 

Cárl. Y bien, Madama, 
¿qué he de saber! 

Mac. Soy perdido, 
si Isabela dice al Rey 
mi osadia. I54b. No imagino y, 

qué decirle. e 

Renc. Estoy temiendo ) 

que diga al Rey lo que ha habido. 

Cárl. ¿No decíst Isab. Señor y y 0%- 
Carl ds 

Madama, mo quiero «oirlo. (dí 

Dent. Villan. He de hablarle , y 2UnÍ 

justicia contra un impío. 7 

Cárl. ¿Qué es esto? 

Salen Piper y un Villano. 
Villan. Señor, que acaba 

de robarme «ahora atrevido 

un«Soldado de los vuestros 

tres gallinas «que he traido | 

4 vender. Cárl. ¿ Y adónde queda? 

Villan. En ese Quartel vecino 

le dexo: Cárl. Parte Renchild, 

y condúcele 4weste sitio: Vase Re 

No te aflijas., labrador, 

que siendo cierto el delito, 

yo te haréjusticia. Habla ap.:con 1 

Mac. Ingrata; Al cido 4 ls 

tú verás que mis delirios 

vencen tu rigor. Isab. Primero 

os hará mi noble brio . 

pedazos. Cárl. ¿Qué es 'eso? 

Isab. y Mac. Nada. y 

Cárl. Por Dios , que lo queme dixo - 

Piper va saliendo cierto. 

Macepa, ¿no ha probibido 

el Czar que amen sus Soldados? 

Mac. No señor. Curl. Pues yo cast 

con el yigor mas s2vero 

el amor entre los mios. 

Porque vos no Jelincais 

or ignorancia , 0S lo aviso. 

VGA 



de Pultova. 
Salen Renchild y un Soldado. 

Renc. Aquí está el Soldado. 
Carl. ¿Es éste? Sold..1.2 Temo su rigor. 
Villan. El mismo. 
¿arl. ¿Has robado á este villano 

tres gallinas? 
Sold. 1.0 Yo 7 sísi- Cárl. Dilo. 

Sold. 1.0 Sí señor 5 pero::- 
Jarl. No mas. 
Toma tú el precio debido Dale di- 
de selfas. + NETO. 

Villan. Los Cielos os paguen 
la piedad que habeis conmigo. Vase, 

carl. Tú, Renchild , 4 esd Soldado 
haz que le den al proviso::- 

old. 1.0 Temiéndole estoy. 
carl. Cien palos. Sold. 1.2 Piedad. 
¿arl, Harta uso contigo; 
pues siendo tuya la culpa, 
en los dos he repartido 

| la pena; y así, pues yo 
(como aquí tú propio has visto) 
¡he “pagado las gallinas, 

ve tú á pagar el delito. 
Mac. Señor , por ser la primera 
merced que llego 4 pediros, 
quede perdonado ahora. 

par!. Dexa que le den , amigo, 
los cien palos esta vez, 

' Que tú quedarás servido, 
y €l perdonado, si vuelve 
, + cometer el delito. Mac. Señor::- 
varl. Cárlos no revoca 
_ Jamás lo que una vez dixo. 
dold. 1.0 Venganza pido á los Cielos 
) Je esta impiedad ; pues vos mismo 
, QUitásteis á Augusto un Reyno, 
1 y 05 veis por ello aplaudido 

del mundo; y yo por tres aves 
, Que quité á morir camino. 
«ar!. Quando te dieren los palos, 
Podrás no dar al olvido, 

) que si yo he quitado á Augusto 
Un Reyno, como tú has dicho, 
nada quité para mí. 
Vase el Soldado con Renchild, 

Pp. Ya es el rigor excesivo, 
¡ Señor. Cárl. Sí, pues otra vez 

mandaré quemarle vivo. 
Mac. No oí jamás tal rigor. 

11 

Carl. Y bien, tampoco habreis visto, 
si he de hablar con claridad, 
mas Soldados que los mios, 
que á despojar no se atrevan, 
sin mi órden , á su enemigo, 
aun ganada la victoria. 

Mac. Cierto es. 
Carl. Pues ten entendido, 

que solo aqueste rigor 
ha podido conseguirlo. a 
Venid, Madama, tomad. La da um 

Isab. Señor:::- puñal. 
Car/. Tomadle, y sus filos, A 

el tiempo que yo no pueda, 
os guardarán de atrevidos. 

1sab. Si sabrá algo el Rey, ¡ pesares!" 
Carl. ¿Qué no venís ? 
Pip. y Mac. Ya os seguimos. 
Mac. Tirana pasion , si puedes 

disimula tu martirio. 
Monte al foro, que dividirá. el rio Vors- 
kla, que nacerá en el centro de la dem 

recha, y seguirá su curso descendiendo 
del monte, y yendo á morir á la primera 

embocadura'de la izquierda; en la mi- 

tad del monte, puente de tablas; al pie 

del monte, ácada lado una silla, y una 
mesa con espadas y rodelas: 4 las pri- 
meras embocadurás una tienda de cam- 

paña, enla derecha un centinela Sueco, 
y enla izquierda un Moscovita ; lo res= 
tante del teatro selva. Al son de marcha 
de instrumentos de boca salen por el pe- 
dazo del monte de la derecha Piper, con 
sombrero y espada y baston; Isabela de | 

Oficial Sueco , con espadaen mano, Achel 

ros , Ensileros, Vanderas y y el resto de 

Suecos y Cosakos , y el último Macepa, 
con uniforme Ruso, y divisa Sueca: por 
lacimade laizquierda va baxando Co- 
llovins y el exército Moscovita, con el 
mismo órden que el Sueco; éste baxará 
por el pie del monte, y aquel pasará por 
el puente, colocándose cada uno á su la- 
do en fila; Isabela y Macepa quedarán 
en los extremos de su fila, y Fieafel 
en el de la suya; Piper ocupará la silla 
de la derecha, y Collovins la de la 

izquierda. 

Pip. Mucho temo que esta lid 
B2 : 

Vanse. 

son 
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nos traiga un fin bien funesto. 

Tsab. ¡Ob si hallase aquí ocasion 
“de descubrir con secreto 
mi intencion al Czar! 

Mac. ¡Ob quanto-5. ++ ' 
hablar 4 Fiedfel deseo! Ap. 

A la marcha de timbales y clarines sa- 
len por la. tienda de la derecha algunos 

Ap. 

Ap. 

; El sitio 
Carl. Que no espero. | 
Lec Pip. Levantará al instante el sitio 
de Pultova , concederá seis meses de 
Ircguas y y retirará su exército en este 
tiempo de ¡La Ucrania y todos: los do 
mintos del Czar. La E 
Coll. Y el. mio. 
Lec. Que si saliese vencido quedarán 

criados , irayendo en vandejas un ramo Pultova y su fuerte por el vencedor: que 
de oliva , sombrero y espada: Renchild su guarnicion:se retirará desarmada 
saxCGárlosicom insignias, Reales; por la otra Plaza del Imperio ; que. conce— 
taquier da criados , conduciendo en otras 
'vandejas unas, llaves , espada y sombre- 
ro, Mencicof y Pedro, con insignias Im- 
periales. Mencicof y Renchilad hacen una 

reverencia á Piper y Collovins, que 
se levantan... 

Renc.¡Ya por,mi parte en el campo,. 
como Rey, ántes del duelo, 
se presenta el invencible .. 

_, Cárlos XII. 
Col!..¡Qué soberbio! Ap. 
Menc. Por la mia se presenta, , 5 

£omo Emperador Supremo, - 00 1, 
40 Rusia y ántes de la lid... 00, 
si Pedro- ek Granderos as Y Ek 
Coll. y Pip. A, ambos el Gielo.. ... 10%, 
ipprospere.. Renc. y Menc. Así sea... 
Pig. Ahora. RA 

“el carácter Real depuesto, +... 
y quitadas. las insignias. 000 
y dprestar el juramento iba 
-- les. conducid., ETA 
Renchlid, y Mencicof quitan Las vestiz, 
duras á Carlos y Pedro, y las ponen. en 

«yandejas y y presentan 4 las mesas; 
y. sentándose, Pipo? y Collovins y. 

o cubritndose. 

E HA 

AE ST: 3 
Blacep. ¡Con qué susto, e de 

respiso! Filed. A Macepa veo qu 0 
t- temeroso de, que el. Czar Ap, 
¡salga trivvfante del duelo. 
Renchild 5 .Mencicof conducen. de la 
nang, d Carios yo Pedro á sus respec= 
vo tivas mesasxy se levantan Piper 
Mai YA Gollogias. 
Pip, Los pactos ó condiciones 
que oftece mi Rey son estos. 

Lee. Que st saliese vencido en este due- 
lo por su contrarió:i 

e n 

derá los seis meses de:treguas , y que 
en. ellos apartará sus armas de todos 
los donsinios que correspondan 4. Sugcia, 
y no dará favor 4 Augusto, durante las 
ireguas , contra Carlos. 
Pip.-H agan. ambos juramento 

sobre su misma diadema, 
que quantos pactos oyérom. 
observarán puntualmente,, 
y harán observar á aquellos 
que quisieren: quebrantarlos. | 

La rodilla hincada , poniendo las ma Y, 

nos sobre Las Alademas. > 0 
“A 

Los dos. SÍ JUramos... +00 unes 
Pip. y Coll. Bues.los Cielos .,;, : 

destruyán al.que atrevido. - 
faltare 4 su ofrecimiento... 

Losidos AM ins 
Pip. Será vencedor 2.210 dd 

aquel que, yera, pri mero, o PE 
ó desarme 4 su enemigo. ; 

Carl. Pues ya, en prucba de que aun 
el 

vencedor, por los seis meses. (siendo 
capitulados, concedo 3 Nic? 
la paz:á los Moscovitas, age 
la verde oliva, os presento. 

y2, Lleva la vandija con el ramo Á la mesa 
a de Collovins. 

Pedr. Y yo, en señal de que cumplo 
loque pírecí , por si «l Cielo 
quiere, que vencido quede, 
estas llaves os entrego 
de Pultova y su castillo. 

Lleva 4 la mesa de Piper una vandeja 
com llaves, 

Isab. Ya los estandartes regios 
de Sueciar- Feed. Ya las vanderas 
de Moscovia= Los dos, Son trofeo 
del vencedor, 

Co- 

' 
4 
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de Pultova, EA 
Cogiéron ambos 'sus respectivas vande- Los dos. No contemplo 

ras , hacen la salva guardia 4 los 
ES Jueces, y las arrojan, 
Carl. Vive Dios, 

que ya pudiera haber muerto 
diez Czares , desde que andamos 
con aquestos cumplimientos, 
Mac. y Ficaf. Soldados, dexad las armas. 
Dexan ambos exércitos las armas en el 
suelo, y se retiran algunos pasos y sin 
deshacer las filas: Isabela, Macepa y 
Fieafeld embaynan : Renchild y Den 
cicofse ponen: los sombreros y cogen de 
las mesas espada y 'rodela, las pasan 
por la boca, las miden, y se las dan 
Á Carlos y Pedro, mostrándoles: estos 
los pechosoddesnudos ; hecho lo qual Ren» 

child y Mencicof toman susespadas. 
Pedr. V alorsmio 5 este es el tiempo 

en que-eternizada dexes:- 
la memoria de tus hechos, 

P:p. Hagan del clarin sonoro 
+ seña de embestir los ecos, 
Y ampare el Cielo.la vida 
Mel mas: justo y mas guerrero... 
TLocan cari y lidian.. 

Carl. Jamas creí que en Moscovia 
hubiera brazos tan diestros. 

Pear, Ni'yo pensé que cupiera : 
en Ú solo tanto esfucfzo,. > SL 

Pip. Vive Dios, qué sombios: dos: : 
de una destreza: y. aliento, + 07 

Macep. Pendiente de la: fortuna >: 
de Carlos , mi vida tengo. e 

Carl. ¡Pese ¿my que tanto dures! 
Pedr. ¡Que resistas tanto tiempo! 
€arl. Pedro heridor= o 
Pedr. Desarmado:si 
Los dos. Pretendorm=. bios 
Carlos herido en una mano, con una 
rodilla en tierra, y el Czar desarma- 
do; quiere este cogerla espada, Car- 
os sim levantarse va á herirle, Men- 

cicof pone la punta de datada al-pe- 
cho de Carlos, Renchild.al de Pedro, 
y los Jueces se levantán, 

Mencic. y Rench. Espérad. 
Coll. y Pip. Teneos.. 
Pip. Que el uno herido::- 
Coll. Y <l otro desarmados 

A Ya al tv iy 
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que es el veneedor ninguno. 
Carl. y Pedr: Pues empecemos de nuevo» 
Pip. Eso no, la vanagloria ] 

- tencis , Hnstres glerreros, 
de haber en esta ocasion 

- medido vuestros esfuerzos, 
retírense Jos dos campos; 
y rompiendo losconciertos Los rasga. 
jurados , segunda vez 
se declare 4“sangre y fuego 
la guerra , y ambos litiguen ' 
con las armas sus derechos, 

Los dos. Advertid::- 
Pip. No hay que advertir: 

yo lo mando , ya que puedo | 
en'este acto; y el que ahora 
rehuse'el obedecerlo, do 

+ como Soldado (pues hoy: 
no goza mas privilegio) ' 
será castigado. Carl. Piper 
me la jugó de maestro. 

1sab. Suecos. Fred. Rusos. 
Los dos. Alas armas. : | a 
Isalila, Pieafeld y Macepa sacan las 
espadas $ los Extrcitos onelven 4 ¿0 
mar las arsñas, y sevan con la mar 

cha y mismo. órden que saliéron. Ren- se EE AE . Le dd E child y Mentico : ej en tanto recogen Las 
adas y rodelasz y dan á Carlos y 

Bedro: sus espadas y sombreros, Lg 
Hropañace alto en Las tinas de >> 
Ade montes - 

Rench. Señor; la espada» A Carlos, 
Macep. El sombrero, A Pedro, * 
Carl. Ya no mas duelos , Renchild, — * - 
Rench ¿Por quin. ges y 181032 
Carl. Porque es perder tiempo 

en ceremonias , y al:cabo” 
no hacer nada de provecho, “'* * 

Pedr. Ya, altivo Carlos, 4 ser 0? 
sangriento enemigo-vnelvo 

. detusarmas; y así el ramo Sefe ATrojas de la paz con menosprecio 
te vuelvo, para que veas 
que mí corazon soberbio 
no ba de volver 4 admitirle 
aunque me le des tú mesmo, 

Carl. No lo esperes , Moscovita, 
pues hasta quitarte el Reyno, 

5 ESP 

y 
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como 4 Augusto y seré siempre, 

tu enemigo verdadero. 

Ahí te devuelvo esas llaves 

de Pultova; mas te advierto 

que ahora, Pedrog te las doy 
para quitártelas luego. 

Pedr. Trabajo te.lia de costar 

el lograrlo y si mi acero 

las guarsias 

Car/. Pues porque veas 

que mas tardo en emprenderlo, 

Ue en conseguirlo::- 

Pedr. Pues solo 
porque halles hoy tu escarmiento 

en mi valor:í- : 

Carl. Suecos mios 

al arma. Pedr. Al arma , guerreros 

Moscovitas. Carl. Y al impulso 

de puestro Drazo::- 

Pedr. Al esfuerzo 

de nuestras cuchillas::= 

Los dos. Lloren 
su ruina y escarmiento. 

Ala voz al arma baxan precipitados 

los exéreitos y sacan las espadas Car- 

los y Pedro y y se encamina cada 

tino Á. su exército. 

Se las 
arroja» 

ACTO SEGUNDO. 

Noche obscura. La misma decoracion 

con que acabó el primer acto quitadas 

las mesas , el puente y las tiendas. 
Sale Macepa con capa. 

Macep. La hora en que debe Fiedfel 
esperaf , según le tengo : 

avisado ¿ es esta: Ámor; | 

¡qué de sustos y qué de riesgos 

no atropellas por lograr 

qualquier injusto deseo + 

Entre estos satices estár 

la boca s si bien me acuerdos 

de lá mina : hácia ella voy 

—presuroso : 1: Pero Cieloss. 

Camina hacía la margen del rio y Y 

por entre los sauces sale Fiedfel 
Con capa. 

de ella sale, ó yo deliros 

ua hombre. 

Fied. Por si es que el tiempo 

le hizo olvidar donde cae 

la mina::- ¡Pero qué veo! 

Un vulto hácia allí diviso. ¿de 

¿Si será él? | | 

Macep. Yo resuelvo 
ver quién es. 

Fjed. Aquí se acerca: : 

por siimporta y tae prevengo» Sacauná 

Macep. ¿Quién va? co pistola, 

Fied. ¿Es Macepa?: 
o 

Macep. Sí, Fiedfel. : 

Fied. Pues dí, y no perdamos tiempo: 

¿qué me quieres? 
Mac. Fiarte hoy . 

de mis ansias el remedio. » 

Ya sabes que hice con Carlos 

alianza , con intento 

de vengar quantas injurias esoo 

vuestro Czar me habia hecho. * 

Fied. Sí sé. 
Macep. Sabes que ha diez dias 

(¡qué rabia!) que descubriendo 

mi intencion el Gzar, astuto. 

me sorprendió en el momento, 

destruyó todas mis trop45, 

y me quitó los pertrechos, 

con que venía 4 asistir 

4 Carlos. 

Ficd.Sisé, y hoy mesmo 

hizo morir enrodados 

quantos traxo prisioneros 

de tus sequaces. 

Macep.¡ Ah injusto! 
“Pues sabe que al campo Sueco 

llegué apenas derrotado, 

quarido mi alma fué trofeo 

- de una hermosura. Pararme 

4 pintártela no quiero, 

ues has de verla; mas sabe 

que estoy adorando ciego 

sus ojos, y que hasta aquí 

no logré mas que desprecios. 

Esta noche , pues, si tú 

me favoreces , intentor:= 

Fied. ¿Qué? 
Macep: Robarla de su tienda; 

y que en el obscure centra 

de la mina , 4 la custodia 

de algun confidente nuestia 

A cl 
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la tengas , mientras que yo 
lo que debo hacer resuelvo, 
led. Pero no miras::- 

Macep. No, Fiedfel , : 
pues me tiene mi amor ciego, 
Su esposo (callar quien es, 
por no acobardarle, quiero) 
sé que de faccion se halla 
esta noche. Tambien tengo 
de parte mia un criado; 
con que discurre sí hay riesgo 
en emprender esta accion. 
led, Macepa., pues ya resuelto 
£ a servirte vine, guia, 
que perder la vida ofrezco 
4 tu lado. Macep. Nunca, Fiedfel, esperaba de tí menos; 
pero aguarda, queen el campo 
parece que ruido siento. 

Espera aquí mientras voy Vase por 
2 teconocer sles cierto. la derecha. 
Salen Carlos y Renchild con capas. Fied. Está bien, Ay amistad, 
«como los peligros::-pero, 
SI: no me engaño , dos hombres 
se dirigen 4 este puesto, . 
Porgue nose pierda todo 
31 me conocen , pretendo 
€Sperar entre estas matas 
á que partan, 

Carl. Vete presto, 
que si.el agua ¡conseguimos 
quitarles con este medio, 
será fuerza que se entreguen 
al instante. Rench. Ya obedezco. 
Volveré 4-celar mi honor, Ap. 
corazon, que.es lo primero.  Vase. Carl. Pues va 4 servirme, és muy justo - 
tambien que vaya yo mesmo 
4 guardar su fama. ) 

Sale Macep. Fiedfeld E 
nadie hay que de impedimento 
Nos sirva: Sigue mis pasos, ; ño la ocasion malogremos. Vase. 

arl. Macepa es, que me ha tenido 
POr otro, y:32 ¡pero apuremos, 
Pues lo dispone la suerte, 
de este modo sus intentos, 

Apo 

Vase. 

Vase. 
Aposento. Sale Isabela con una Zuz, 

dsab. Pues Renchild., segun:oÍ, 

ele Pultova. 15 
está de faccion , recelos 
aseguremos las puertas, 
si es que algun instante al sueño 
he de entregarme, que al fin Cierra, 
honor y enemigos tengo. 
En vano el Rey misterioso 
pretende que en este acero 
cifre da seguridad - 
de mi fama”, pues espero 
dexarla yo mas segura, Vase con 

- si consigo lo queiatento, da luz. 
Sale Def. ¡ Ay interes! ¿de qué puerta 

no fuiste tú en todo tiempo 
llave maestra? Ya mi ama 
ésta ha cerrado , y al lecho 
camina ; y pues yo be. ofrecido 
A.este Príncipe extrangero 
tenerla abierta, así cumplo 
puntual con mi ofrecimientos 
y me retiro 4 mi quarto, 

_ porque entodo caso, puesto 
que hay mas criados , no puedan 
presumir que yo la he abierto. 
Salen Carlos y Macepa. 

Macep. Cumplió el criado la oferta, 
Fiedfel y entra y. pisa quedo. 

Carl. No sé como no le mato, 
quando tan traidor le veo, 

Macep. Aquí aguarda, que pues yo ' 
sé donde cae su aposento, 
entraré, y Moda e ] 
£l rostro con este lienzo, 
porque voces no:dé, aquí 
da traeré: tú al momento 
la lleva donde te he dicho, 
pues entregados al sueño ' 
sestán., y no hay centinela 
de aquíá lamina. 

Carl. ¡Ah perverso! 
¡Robar 4 Isabela intenta, 
sin mirar que tiene dueño 
:su hermosura! Vive Dios, 
que he de frustrar «sis. deseos. | 

Sale Rench. ¡La puerta abierta tan tarde, 

db 

Vase, 

y sin Inz este aposento ! 
¡todo me altera, Ya'Gullens 
4 obedecer los preceptos E 
del Rey fué por mí: y yo (¡ay triste!) 
á ser centinela vuelvo 
de mi honor ; que 
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a escuidarse de él sabiendo” 
quán débil es el honor, 
y el enemigo que tengo. 

Carl. Pasos á á esta parte, ACUCho, 
“si no me e ngaño. 

Rench. Recelos, ne 
¿stse habrá acostado ya 
mi esposa? Voy á saberlo 
de algun criado, por no 
entrar en el aposento 

a CO nTuz, y sles.que ya duerme, 
interrumpirla LEE el sueño. 

Carl; ¡Qué ageno estará Renchild 
de lo que pasa en el centro. 
de su casa con su honor! 

- ¡Ah yil.Cosako! ¡en el tiempo 
que en tu proyechó y,el mio 
se ballará sx noble, esfuerzo 

., hidiana lo Son, mil, E OS lriasgq 
estás tú TAS CIegO tar sin y 
pagarle este beno "10,0, j 
con el crimen mas hortengo) 

Dentro Isahi¡ Ay de mil. in 
Deniró Rench. Ola, erjados.: ? 

Sale Macepa ¡com Isabela... 05 
Mac?p. Grave mal y Que, son los ecos 

de Renchild, Ejedfeld , aprisa: 000 
camina con ella al centro 
de Ja mina, mientras yo . 
me voy á evitar el riesgo, 
de que té sigan, y á hacet 
la deshecha,  Vase, cenando A Trab, 

Carl. ¡ Vive:el Cielos... 0 0100 
que "go sé que hacert 

Isab. Favor. 0 
Deutro Rench. Isabela es: venid pe 
Salen por La puerta Piper, Macepa, 1 
Soldados con luces ; 5:por. la izquier 
Renchild con luz y, uersa, desnuda. 

Pig. Seguidme. 02 
Rehch. Muere traydor. 
Carf. Tente , que soy y0s 
Macep. : Qué veo! -: 
Rernch. Marmol. soy... : 
Pip: ¡Qué es lo que-miro!. >: 
Macep. ¡ El Rey aquí»: ¡santos Cielos, 

con Isabela! Pues como! 
confuso estoy] 

Rench. Estoy muerto. 
Carl Madama: , 4 madie digais _ Al oidy 

lo que hubo aquí. 
Pip. ¿Pues.qué es estos qe 

Señor? ¿Cómo,:ó por qué se alla 2 
así entre los brazos vuestros pe | 

Isabela tán turbadas, 

y cl vestido descompuesto? Ñ 4 
E 3 Noto sabes? 0 

Pip. No Señor. : Él 

Carl. Yo sis Pi ¡perro e | 

Macep. ¡Con qué ceño 23 
me mira el Rey! ¿Quéseráto 

Vase. Carl. Idos todos al momeñto 

de aquí; y:solo tú te queda: 4 Rench. í 
conmigo. 

Todos, Ya: ibn é 
Pig. Sivolviera á las andadas 

el Rey, quedáramos buenos. pasea 

Rench.Sin alma; estoy. 
Macep. V oyicontuso» e ases 

La ¡Quélinteytaráel Reys tormentos! Vas, | 
Carlo Esto ha de serio an | 

Rench. No me des] E Y 

honor , que es Carlos, el mesma 5 

á quien Macepa- culpópo mi TOD 

$ ere CUY OS; ¡brazos Sicuenico cerda 
4 Isabela: ojo esGirih 92 

Carl. Y biam y Renchild, E QRO 

de todo quanto. estás vienda a 
¿qué crees tút: AO IS q” 

Reyah. Que hay quien quiere. 
manchar mi honor con oso 

Carl. ¿Sabes guión se, 
Rench. ¡Ah Señor! > 

Pues dudais vos que e delas. 
Renchild, lavára la ofensa 

¿con la sangre de quien::- 
Carl. Buenos: 

¿pues.mo has visto: entre mis biazos. 
4 Isabela de su-lecho - 
robada? 

Reneh. Sí, gran Sáñor, : 
Carl. ¿Habia en el aposento 

dtio que yo! 
Rench. No señor. 

Carl. Para atreversed, este riesga 
sable otro mas que yO. 1000009 

que estabas ausente ? q 

Rench. Creo. Da hs aos 
ue no... 

Carl . ¿Pues quién puedes creer, 

vr” 



que ha cometido este EXCESO .. 
sino Podio ot ón aj 

Rench. Callad, OE od ro 
que no mejJuzguels 95 ruego, 

capaz deshacer 4 mi Rey. Y tal oprobrios. Quanto veo F 
es ilusion «quanto escucho. 

es un poderoso efucto, 
del aqaso. 

Lt 

de Pultaua. 
* —Pedr. En efecto, 

Cárl. ¡Ah buen ¡RenchigT Aparte. 
Rench. Yo mil. testimonios, tengo, 

de vuestra nobleza; y nunca. 
podráqedallar en mi pecho. 
mas abrigo unos indicios 
tan débiles, que unos hechos 
tan verdaderos ¡y heroycos 
como de.¡vos: oigo y. veo.. 

Eríri, ¿Con que no soy yo el autor 
de este crimen? | 

Rench. Señor, vuelvo 
4 decir. que ni lo sois, 
ni aunque querais podejs serloz 
Pues una alma-hecha 4 noblezas 
“Omo la vuescra, contemplo. 
Que no puede producir. 
infamias ni abatimientos. 

Cár!. A Dios , Renchild : 4 premiar Oy la lealrad de tu pecho. 
Rench. Haced vos lo que gusteis; 

por disfrazar sus excesos, 
hiciera cómplice al Rey. 

ada el queme envie léjos 
del campo, y halle 4 mi esposa ea sus brazos quando vuelvo, 

A E 

que yo en esto me mantengo, . Vase 
Nada importa que, Macepa, .. Cárl. 

nada en fin, que mi infame, 
memoria, en este momento, 
me acuerde que es quien manchar 
Quiso mi honor algun tiempo: 
Pues yo, á pesar de tan fuertes 
Indicios como estoy viendo, 
nunca he de creer que el Rey 

E vins y Fiedfel. Lied, ¡Con qué cuidado mé tiene el saber que no haya vuelto 
“2Cepa donde quedé 

Esperándole! 

de ofendió, ni puede hacerlo. Vase. | <Posento del. Czar. Salen éste , Collo- 

Ap. 

pa 

¿está de modo la mina 
que hallen su ruina Jos Seccos, 
si pretenden asaltárnos? 

Col!. Sí señor. PE 
Pedr. Mucho me alegro, 

ya que un «cateo. dispuso 
que no quedise sen el duclo 
vencedor. Triunfe cl ardid, 
Collovins, donde el esfuerzo 
es inútil. ¡Lo que extraño 
es, que un General experto, 
como Cárlos, sin defensa 
dexase por tanto tlempo 
el rio, Je modo que hayan 
podido entrar sin gran riesgo 
en la Plaza los seis mil 
Moscovitas de refuerzo, 
que reclntó Mencicof, 

Sale Menc. Señor , en este momento. 
llegó á vista del castillo, 
con seña de paz, un Sueco 
gallardo; y hablaros quiere. . 

Pedr. Pues condúcels á este puesto; > 
y salid todos de aquí. Vase Merncicof. 

Cof!. Señor, que mireis os. ruego 
que puede ser un traidor, 

querer:s:> : 
Pedr. 14; nada temo, 

Colloyins; conmigo está, 
si lo fuere, un noble esfuerzo. 

Coll. Ya no replico. 
Fied. ¡Ay Macepal 

por tí ni un punto sosiego.  V.2mse, 
Pedr. ¿Quién será? | 
Salen Mencicof y. É Isabela embozada 

con capa. ] 
Menc..Entrad , que aquí está. Vasc, 
Isab. Honor, mira lo que emprenda 

por E, 

Pedr. Sueco , dí quién eres, di 

Isab. ¿Hay alguien que pueda vernos?, 
Pedr. No: y porque estés mas seguro, 

cerraré de este.aposento . Las cierra. 
las puertas; que ya vinieses 
de guerra ó paz, nada temo... 
Ya están: dí quién eres, 

Isab. Yo, Descúbrese. >, 
Pedr. ¡Oné es lo que be mirado, cielos! 
-Lsab. ¿Me conoceis? 
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Le 
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A 

pa 

Pedr. De eso nace 
18 > 

mi admiracion. 

Isab. A qué vengo 
cid pues. 

Pedr. Si acaso vienes 

4 hacer mi vida trofeo” 

de tu brazo, considera 

quán tiranamente bellos 

tus ojos en el instante 

que te ví lo consiguiéron. 

Isab. Quando viniera á rendir, 

Moscovita , VUEStro aliento, 

como presumís, creed 

que para lograrlo tengo, 

mas que hermosura en-mis 0j03, 

en mi corazon esfuerzo. 

A haceros una fineza 

es tan solo 4 lo que vengo. 

¿Vos del Principe Macepa 

po estais ofendido? 

Pedr. Es cierto; 

y á poder vengarmen- 

Isab. A mí, | : 

gran Czar, ¡me toca poneros 

en ocasion de lograrlo. 

Pedr. ¿Qué dices? 

Isab. Esto os «ofrezco. 

A mediodia aguardadme 

con algunos de Jos vuestros 

al pie del monte emboscados; 

y quando yo con un lienzo 

haga la seña, podreis 4-29 

salir, y sin ningun riesgo, 

haceros Je su álevoso 

corazon árbitro y dueño- 

Pedr. ¿Pues cómo, siendo de Cárlos 

aliado. creer puedo, 

que me entréguas'su persona? 

Isab. Nada os importa el: saberlo; 

baste el oir que soy yo e 

Ja que entregaroste ofrezco. 

Pedr. Basta ya, hermosa Isabela: 

Mido eh tu cofre cnartitos, > : 

"iré- donde € Nogaindas; > 

y como logre ver preso” 

4 cese alvoso Cosáko, 

pide quanto quieras: ¿pero 

qué puede darte quien ya 

wributó 4 tu: hermoso cielo 

o por ofrenda un albedrío, 

e. 

El siti9. pe 

22 y su corazon por feudo? '*' 

y e 
i ' 

¿bt 

Tsab. No con lisonjas querais ' *. | 

ofender hoy mis' respetos 
atrevidos pues quién sabej 0 ue 

por no escuchar lisonjeros' ¡0 

halagos de un temerarios 0000 l 

wender su vida 4 los ciegos 

rencores de su enemigo; "-0 00 

si vos loco, osado, ó mecio, 

dais en adorar las tuces Xi 

de sus ojos halagueños, ll ES l 
porque no mireis 10s suyos, 

sabrá arrancaros 'los- vuestros» 

Pedr. Luego Macepari=" | 

Isab. Bastante 3 

os digo para entenderlo. — | 
Abrid la puerta: y á Dios. : 

Pedr. No quieró excitar molesto AHV 

tus rigores, si bien miro 

que estás mas bella con «llos. 

Tsab. Cansado estais. a 

Pedr. Vete en paz. 
' 

Tsab. No os tardeis. Vase embozándoW 

Pedr. AMA 16 espero, S 

pues mas «estimo :su vida, 08 

que el mas dilatado Imperio. Vas 

_ Tiendas de campaña. Sale Renchildo 

Rench. 3 V álgame Dios! ¡Cómo crecen y 
los acasos por momentos ; 

para hacerme creer que el Rey 
es quien torpemente Ciego” 

quiere ofeaderme! Un” puñal' 

encontré «en el quarto mesmo 

de Isabela, y en sus filos 

el nombre grabado veo"” 
«del Rey: ¡O mal haya amen 
mil veces el cincel Uiestro,**> 

que para tofmento mio 
esculpió en el Juro acero 

« «seis letras, seis basiliscos, 

que con su vista me han inuerto! 

¿Posible':es que un Rey tan nobles 

tan “heroyco y justicicro, * l soon 

manchar híeñte “El Honor 

“de un vasallo, cuyo esfuerzo 

le dió ¡mas wiunfos que tiene 

Provincias su vasto Reyno? 

¡Quándo yo, en vez de entregar 

4 ¡las delicias del sueño, 
voy «por defender su vida 

2 



de Divo a 19 á poner la mia-en riesgos que hubiera trocado HA”. e pudo intentar Cárlos Doce en caretas los desprecios? manchar el tálamo honesto Pip. ¿Hoy el asalto? EH de Kenchild tam torpemente!., Cárl::St, Piper. q0s A ¡Ah! No es posible, nome ¿Pero 0 Pip. Pnes yo, señor y nodo apruebo, no es suyo aqueste puñal? miénteaso Leyenbp no MHegue,, 
El mismo Jo está diciendo. como ésperais, con. refuerzo. y ¡Ah Cárlos, que son muy. fuertes Cárl. Pues yo sh 0 im IG ulos indieics! Demas de esto,” > Salen Renchild y Suecos conduciona. 
¿el encontrar Jos isabel 01 presondiui Soldado, derrotado... en. sus brazos, no es un cierto. >! Rench. Aqueste Soldado, 21009 testimonio de que élifués ,.: que estabaren aqueste, Cerros... E quien: me ofendió? No, no, zelos, de.Tentinela y atrevido... y todos los indicios mienten, ha abandonado su puesto...) no es capaz su heroyco pecho  Cárl. ¿Con qué motivo? de tal vileza 5: fué acaso 3 Soft o Surribasr Porra sm o 4 hallar en sus::brazos mesmos con «elude: no haber «ya esfuerzo «¿o Isabela: el COCORERAE, uo para: resistir elo f0 + 01502 ñ este puñal en el lecho, onique hacer llidid bn bobos acaso fué: y -aunque llueva 22 .Cárl. Te: compadezco.. la casualidad enredos, : Vé:, y haz que viyo le quemen. accidentes y testigos; Todos. Sims Es 
que cautelosos; y: diestros... 1 j Cir! ¿ Haz: lo, que tevordeno; 9. hagan credr1ás los. ojos»: */ Sh pués ¡ung Soldado: tan: :débil, que el Rey cometió. este excéso, . ¿A .n:que cóntra el rigor severo. sabrá mi hieroyca nobleza 15) de la milicia abandona: desmentirlo y. defenderlo. 5, 7. Salen Cárlos, Macepa, Piper, € Isabela. porque no.de: mate. el frio, Cárl. Ya Macepa confesó A DAN justo' es que yo :le¿dé fuego. . Su culpa, y «con juramento Macep. Sw desnudez, le «disculpa. me prometió desistir. * Cárl. Teneis razon;-que ¡unos cuerpos e sus injustos: deseos. tan delicados:no:pueden Me la pagará, si osado : sufrir un-cruel invierno alta 4 14 promesa. en la Ucrania sim vestido... ) 

Pip. Cielos, 
Habla el.mio, débil Sueco, (Quitase la 

tan fácilmente su puesto, 

el pasage de esta noche | póntele, youelve ¿cumplir (casaca, y se Me tiene de:dudas lleno, | con tu obligacionsin miedo. (La arroja. Cárl. He allí, Piper, el MA AND. En nde quitarse las casacas. vasallo del. universo, - Rench. Pip.y Matep: Señor, el mio:::- Pip. ¿Renchild? ; Cárl. ¿Qué haceis? : árl. Sí; tan Sueca es | Soldado, ese tuyo es:bueno la cara como. los hechos, Muro para amar memos bn 2 comida. , Sold. 2.9 Señors: tan roto:::- ía Parto Renchild. Cárlos habla aparte Cárl. No importa; ya yo estoy nego, con Piper ,. é Isabela dice al oido 4 trabajos; y no extraño (Se puts 
á Macepa, la crueldad de los tiempos. iqasacardo lsab. Al pie del monte, -. Macep. Adverrid que:::- (Soldado. luego que comais, espero. Ciír!. Basta ya. Nieva. 

“Cep, Muy bien. ¿Qué querrá Isabela? Parte , Soldado, al ae , ¿Posible sería , cielos, Aparte. y desde hoy ten advertido, aña 
CB" 3 



que los ánimos guerteros, 
quando no hallan ¿nemigos, 
deben lidiar conos: tiempos. 

El dei 

Sold. 2.9 Corrido voy. . Y: o Vases 

siempre con sangre enemiga, 
. Y Verá como á: su Cxemplo 
sus Soldados multiplican, 
sI no el número, el esfuerzo, 

Macep. Admirado 
mé tiene su heroyco esfuerzo, 

Pip. Bueno esque los Reyes salgan 

Pig. Ved, señor, que. es mucho el frio 
2 

para estar así. 
Cár!l. Muy buebo: 

el frio no está sen la Ucrania, . 

4 

t 

Cárl. ¿Quándo se ha visto 

Sacan dos tambore 

E 

Piper. a 

7p. ¿Pues-dónde? 
Cárl. En tus huesos. . : 

Pip. No me atrevo á replicar 
porque sé que es perder tiempo. 

Macep. Señor, ved:que está nevando, 
árl. Es verdad; no habia hecho (Siénta= 

: (se 4 COMET) A Macepa. 

Aparte. 

€ 

D 

Cárl. Yo, haré tu-cuérpo; 4 trabajos, Ap. 

si estás conmigo:algun tiempo: (Liros de 
voir do erfda Blaza. 

£ 

Macen. 

reparo. 
Zacep, Sí; pero aquí : 
quiere comer con tedo-eso.:. 

Macepa.01: 
¿Gran señor? 

1 

Cárl. Hoy 917 He 

con imi «música COMCmos.: 

/ 

s con manteles y vian- 
das, y dos sillas de campañas 

Aparte. 

a mandar;:mas no que en ries 
se pongan de que una bala 
pueda dar fin de su aliento, . 

muera de bala? ¿Muy bueno! 
- Mas Reyes se han visto siem 
Piper, en palacio muertos 

go 

pre, 

que un Rey 

por un traidor , que en la guerra 
por sus enemigos mesmos. 

Danle de beber: suena un tiro 
el vaso, y'cae muerto zm criado 

, rÓMPEse 
que está 

Junto al bastidor; el de la salvilla Ta 
dexa caer; y 

asustado, 
Rench. Señor , señor: 
Cárl. ¿Qué? 
Pip. Una balam= 
Criad. 2.0 ¡ Muerto soyt.,': 
Macep. ¡ Válgame el Aelo2 hi , 
Pip. Biompió el: vaso. 
Carl. Y bien: ¿no hay:otio?- 
Pip. Y dexa: un criado muerto, : 
Cárl.. Retiradle.. ¿Ves áhora-. 

Macepa se Llevant 

Vase Renchild: con los que se llevan Rench. Honor ho puedo olpidarte. 
Cárl. Renchild ;¿quétropas tenemos? 

Ojusialimuerto.: j 

como 4un Rey tuvo respeto, Rench,Seismil-Cosakos., y Cerca 

Cour? ¿Quéá mí4' quántosome comparas? 
Rench. A uno, señor, pero bueno, 
Carl. Mal cuentas; pues.siiun Soldado 

de veinte y dos mil Suecos. 

que lidia 4 los ojos mésmos .:' 
del Key vale porscincuenta; 
valdrá por mit:y' quinientos 
un Gíicial y «an Monarca 
de polvo y sangre cubierto, 
Capitanerado sus huestes, 
y animándo con su exemplo 
sus tropas, «Tebe contame: 
por otro exército enteyo::: 
y así, el Principeoque quiera 
hacer mucho' mas inmenso 
su exército sin mas tropas; 
 Cmpuñe «en lezar del.cetro 
Ja cuchilla, y añimoso 
salga á manchbarla el primero ; ? 

xy fué á exercer:sú rigor 
con ese criado? ¿Pero, 
Macepa, habeis ya acabado? 

Macep. Señor, yo::- 
Cárl. Tomadoásientos 
Macep. Temiblando estoy. 
Cárl, Estos postres 2 » z 

son los que tienen «mis Suecos 
por regalo en sus comidas, 
Príncipe; pero Supuesto 
que ¡no os gustan; wé- y dí, Piper, 
que otros traygan al momento 

espara Macepa. Trab. ¡Qué bien 
creprehendió su'infame miedo!” Ap. 

Macep. ¡Corrido estoy 1 Yo. señor:z- 
Carl. Voto 4 Dios, «que sien vos veo 

esta bixoza otra vez, 
me alrentaré de toneros 
¿EM Mu) Mesa. 

Al vi4o. 

57 Ñ 



de Pultova. 
Salen Renchild, y una Aldeana, 

Rench. Aquí está el Rey. 
Llega, Aldeana. 

Cárl. ¿Qué es eso? 
Rench. Esta Aldeana, señor, 

que quiere hablaros, 
Ald. ¡Qué ceño 

tiene el Rey! ; 
Cárl. ¿Qué es lo que quieres? 
4ld. Señor, que un Soldado vuestro, 

cauteloso y atrevido" 
con halagos lisonjeros 
ha burlado mi inocencia. 

Cárl. Y bien; ¿qué pides? 
Ald. Os ruego 

que me hagais justicia, 
Cárl A nadie, | 

si la tiene, se la niego, 
Vé, Renchild, infórmate 
quiénes el Soldado, y preste 
hazle despeñar de un” monte. 

Ald. ¡Qué oigo! Señor, yo pretendo 
solo: que le hagais cumplir 
sus falsos ofrecimientos; 

Cárl. ¿Qué es lo que “ofreció? 
Ald. Casarse 

conmigo. y, 
Cárl. ¿Y ne quiere hacerlo? 
Ald. No señor, : 
Cárl. Pues yo, Aldeana, 
( hago por tí quanto puedo, , 

- Que es castigar sus engaños 
como Rey. Tú en el momento 
Que le hubiesen despeñado 

- Mévale contigo al pueblo; 
y el que facultad auviere, 
“QUe Os case. Eh e 

Ald. ¡Qué-escucho, cielogi- 
Señore:= 

Cárl. Con su justa muerte 
vengado ya tu honor dexo. ” 

Ald. Pues siono habeis de obligarle 
á casar , señor y mo quiero .. 
que muera imocente: él nunca, 
por mas que me quiso un tiempo, 
se atrevió á ofender mi honor 
yo. arrepentida os confieso, 
que cre yendo le mandárais 
easar conmigo al momento, 
le acumulé zal delito; 

4 

2 
así libertarle pienso. ApÑ 

Cár!. ¿Luego él nunca te ofendió? 
Ald. No señor, Logré mi intento. Ap. 
Cárl, Renchild, haz que 4. esa Aldeana ' 

le corte un verdugo luego [. 
la lengua, porque otra vez 0 L 
no engañe á un Rey justiciero, - 

Todos. Señor:::- pa 
Cárl. Llevadla de aquí, 

- y executad lo que ordeno. 
Ald. Piedad. | es 
Cárl. Basta. Y porque sepan (Se lepanta, 

en adelante mis Suecos, di 
que no viniéron conmigo 
á enamorar lisonferos * 
bellezas , sino 4 matar, 

=«¿berir, y ganar Imperios, 
haz que á él de saquen los ojos. 

Macep. Qué rigort | 
Cárl. Que sepan quiero, 

que en un Soldado es delito 
el amar: pero pues dexo 
castigada así su culpa, ció 
justo es 'que premie sus buenos > 
servicios: yo le señalo; 0 + 
si es Soldado, el mismo sueldo," 

14 

erque pueda mantenerse." % 
_  miéniras viva, que á- un Sargento, - 
Rench. Está bién. y EIA 
Cárl. ¿Pues qué aguardaisg o coi 
Kench. Vamos. + [Lao ia 
Ald. Castiguen, losicielasjin Ao 239 

ey cruel; esta injusticias? 010 P 
dándote el fin mas funesto. Was? scón 

M acep: Señor 5 por mugen: Ronchil de 
Cárl. Macepa, z se 

los Jueces que saben serlo; pe 
“rájenen unas leyes solas 0 21 00% vs 
ol para castigar dos isexOs. Muni id 
sab. ¡Rara entereza) o lo ocio 
Pip. Por mas 131 9b 

«que áccompasion «me 'moviérom' a 
SUS OJOS, NOME atreví 20000102000 
4 reprehénder sus: decretos: ' mi 

£árl. Yasodos en un Soldado. + 
- Jabeis visto quán seyero ja? 

el crímen de amor «castigo: de 
guárdese de comut:rio, 
vasallos, .el que no quiera 
sulmir El castigo ¡mMesino. 

pl 



22 El 
Pip. A Macepa dirigió 

esta amenaza su ceño, 

Cárl. Venid, Vase com Piper. 
Dlacep: 13 4. ver qué ¡quiere os 

Ea lagrata por quien padezco. Vase. 

Isab, Ya honor Megó la ocasion: 
de que có, mí. vza mi sexó 
como ofendida castigo 
las culpas de un lisonjero 
que intenta, manchar osado 
cl honor que tiene dueño, Visés, 

Montes y en.su.altura al;centro de la 
¿2quierda ut castillo. con, cañones, con 
puerta rastrillo, que sirve de puente pa- 
ra pasar el rio Vorskla, que nace en el 
centro del ntonte, y se despeña, por junto 
al castillo; al piesdel nionte £cia lariz- 
uierda matorrales; en lo demas Árbo= 

TE ¡el sol en medio curso::echan el ras- 
+ trillo; y salen por La puerta Pedro, Men- 

cicofs  Eiedfel , y Moscovitas. 
, Pedr. Aliora que el campo contrario 

está en profundo silencio 
es ocasion: ¿4 baxándo 
por entre aquesos espesos 

Arboles sin hacer ruido... 
Mencic. ¿Pero, señor, no sabremos 

dónde, yamos? Pedr. Mencicof; 
ya te lo dirá el suceso. . 
Basteos saber que será 
el dia mas placentero 
este Pira mí. Fied. Pesares,-: Aparte. 
¿ quiles serán sus intentos? 

Pedr. Aborá entre estos matorrales 
4 emboscados aguardemos 

ocasión de conseguir 
Esta acclofys? madía peut 

Mercic. Ya obedocemós.. > Se emboscan. 
S.1le Macep. Aqueste es - el sitio donde 

ime dixo el dulge embeleso... 
de Isabela que aguardára. 
¡Qué.fuera «que el duro ceño.. 
de sus Ojos seracabase 
para mfsemestó momento! o, 

“ed, Penas. mis3 , ¿no es Macepá Apo 
el que áciamaquí va viniendo? . 

Mucep. En vátto Cátlos espera 
que olvide y0 el ainor ciego 
on questa miro; pues ántes 
se va aumentando en mi pecho, 

A A 

sitio 
¡Válgame Dios! ¡Que esta: noche 
hablára yo al Rey, creyendo 
que era Fiedfel! Muchos daños 

_me va el engaño trayendo. YE 
Pedr. Ya empieza á cumplir su oferta + 
-Isabelz, pues advierto | 

alli al infame Cosako. 
Moircep. Discurso, no lisonjero 

me pintes dichas alrora, 
st he de ver luego desprecios, 

Sale Isab. Equí está. Abbricias, honor, 
pues ya á asegurarte empiezo... Ap. 

Macep. No dirás, hermosa ingrata, 
que obediente á tus preceptos 

TIO Mie ves, | 
Isab, ¿Si habrá.yenido 

el Moscovita? 
Sale Rench. Siguiendo... 

á Isabela:::- Pere, honor, 
¿no .es el Cosako al que veo? 
él es: pese 4 mí que ya 
van á evidencia los zelos. ES 

Macep. ¿Qué miras? Solos estamos; 
nadie hay, que de impedimento >. 
sirva, bellísima ingrata, 
4 ta rubor: ya tu pecho 
puedes descubrir 4 quien 
fino, enamorado y tierno 

_ vive amando tu hermosura. . 
Isab. Pesares, á nadie veo; Ap. 
Macep. Si á esta parte me: has llamad 

para dar el justo premio | 
4 mi pasion, dilo, acaba; | 
que no habrá accion , no habrá riesgo 
que no atropéelle mi amor, 
si cambiados los desprecios - 
en caricias, das siquiera 

una esperanza á mi afecto, 
Rench, ¡ Ah intame, qué pronto olvidas 

la nobleza de mi pecho! 
Macep. Si te cansan las. caricias 

de un esposo, y sus respetos 
te obligan hoy á-callarlo, 
dímelo, y verás quán presto 
te llevo donde sin sustos, 
sin temores ni recelos, 
puedas decir que .aborreces 
aun su nombre. 

Isab. Fingir quiero 
por detenerly entretanto 

Ap. 

Aparte. 

qUe 

er sa 

y» 



que llega el Ozar'Á este puesto, 
- Príncipe, ya es ocasion 
de que olvidando respetos 
del honor, aquí os decláre >. 
lo” que callo, y lo que siento, 
Yo os amo:::- No, no' querais 
manifestar con extremos - ' 
“vuestra admiracion, pues sé - 
que á vísta de los desprecios 
que os hice hasta aquí, os será 
quasi imposible .el creerlo. 

Rench. ¡Ah vil muger! Pero males, 
apuremos el veneno. : 

Isab. Yo os amo, sí, y la memoria 
de ese despótico dueño 
de mi voluntad, ha dias 

» Que justamente aborrezco.. 
Rench. ¡Qué esto escuche! 
Ásab. Si hasta aquí - 

no os lo dixe, fué, creyendo 
ménos verdadero y firme : 
vuestro amor; mas hoy , que Os veo 
dispuesto á morir amando 
mi hermosura, no pretendo 
encubriros mis pesares: 
vuestra soy, si, lo confieso. 
«Albricias, que entre esas matas. Apo 
he visto ya á quien espero. 
Sacadme de aquí ,.llevadme 
donde pueda sin recelo 
decir á voces que sois 
de mi corazon el dueño. 

Rench. Antes sabrán mis furores, 
villanas almas, haceros 
mas pedazos que delitos 
vuestras voces cometiéron, . 

Macep. ¡Qué dices) ¿Puedo creer 
esa dicha2 E 

Isab. Si el haberlo 
confesado yo, aunque tarde, 
no os basta para creerlo; 
yo. os daré ana prueba ahora 
que disipe esos recelos. (Saca el lienzo. 

Pedr. Ya hizo"la seña: salgamos: 
Isab. Ya ta señal entendiéron. 
Macep. ¿Y quál es? 
Jsab, "Esta. 
Ped;. Así, infame, [Llegan por detrás, 

castiga tu culpa el ciclo. (y le aseguras. 
Marep. Ay -de.mí! 

: de Pul 1003. 2) 
Rench. ¡Qué es lo que miro! 
Macep. ¡Traidores! 
Isab. Así, villano, 

confirmo lo que te quiero: 
así venga mi nobleza «<-> 
quantos agravios has hecho 
4 mi fama: y así en fin. 
castigo tn atrevimiento. 

Macep. ¡ Ah cautelosa! 
JXsab. ¿Pues qué 

pudo tu villano pecho 
imaginar que pudiera 
dar al olvido respetos 
de un.esposo, 4 quien juré 
una eterna fé, 4 quien debo 
un fino amor, y 4 quien siempre 
quise con igual extremo? : 
_¿Pensaste que mi soberbia | 

se humillára en «un momento 
4 premiar esa pasion 
infame, ese vil exceso 
de tu osadía? ¿Creiste 

mi corazon: tan ageno 
de constancia, que viniera 
á rendirse 4 tus deseos 
tan fácilmente? Pues no, 
tengo valor, tengo. esfueraa, 
para contrastar porfas, 
para despreciar £xtremos, 
«para castigar delirios, 
y aun para hacer (¡vive.el cielo!) < 
pedazos á quien prestna : 
que puede, ni.aun el sol mesmo - 
ser mas claro .que mi honor: 
sí, yo lo digo, y lo dexo 
ya probado. .En fin, ahí: 
¡ese enemigo te £ntrego - *A'Pedr, 
tuyo, y de mí honor; «ya veb 3 
que sé cumplir lo .que tofrezco: 
no quiero otra recompensa 
de tí, que el que «silos tiempos 
'IMUrmuran y que fué estañaccion' 
mas venzativa sen efecto, OPEL 
que heroyca, afirmes que solo + 
por libmaridessus excesos 2012 A 

repetidos «mi honor puro, - E 
pudo «mi mubleza hacerlo. Le Y 

Fied. ¡ Ay Macepa! Quién pudiera .4p- 
sacartd de tanros riespos: 

Pedr. lustre Suecay los. siglos 



es 
' 

24 
admicarán siempre un hecho 
tan peregrino, llenando: 
tu nombre de elogio etefno, 
soldados, Hevad aprisa 
al castillo este perverso 
Cosako. ,, 's 

Macep, ¡Al val cocodrilo! 
¿com tus astucias me has muerto! 
1530. Tú has intentado dos veces 

matar mi honor con excesos. 
Macep. ¡Qué rabial Si yo, villanos, 

pudiera cobrar mi. acerom:- 
Pedr. ¿Qué esperais? Llevadle. Y tú, 

gloriosisimo modelo 
de lealtad, en paz te queda. 

Lsabs Tu vida guarden los cielos, 
gran GzZari 

Macep. ¡Pése 4 mí! ¿No hay nadie 
que ampare mi vida, Suecos: (Llévanle. 

Sale Rench. Notemas, que yo te amparo. 
Canalla, allá va mi aliento 
4 quitáros esa presa. . 

Ls1b. Ten el paso, y el acero, 
Renchild, 

Rench, Quita. 
Isib. ¡Sabes que ese 

tu horior ofendid2 
Reich. Por eso; AY 

para vengarme despues, : 
voy á librarle muriendo. Vase. 

Isa. Espera, aguarda. ¡Ay de mí! 
Ya es forzoso que mi aliento ' 
entre 4 defender su vida. - 
Al irse, salen Fiedfel y Soldados. 

Fied. Así vengarte resuelvo, 
amigo. Date á prision, 

-mugtr. cruel, 
Isab. Cómo:::- 
LFied, Presto 

sudid al monte con ella. e s 
sap. Reschill, Renehild.  Llévanla. 
Denir, Renglt.¡ Qué oigo, cielos! 

Isabela. ¿E 
Fi>4. Noble amigo; 

ya aquesta víctima ofrezco 
a tas furgres. 

Fsib. Renchild, > (mero 
estr, Rench Perdona honor, que pri- 
esmiesposas:- Donder: ¡ay triste! Sale. 
WVeréd; volvedie al mordistito 

pi rca 

Eb sótio: 
la vida que me llevalo y 2m.!] arm 

Sale Collovins y Soldados al castillo, 
echait el rastrillo; empiezan d salirpor. 
el monte, Pedro, Menctcof y Moscovi- 
tas, conduciends á Macepas Renchild 

empieza á subir el montes, 
Coll, Echad el puente, haced fuggo. 
DLicep. SUECOS y Suecos. 

2er, Baasos mios, 
aprisa, que 4 socorrcrlos 
viene pense. 

Dentr. Carl. Aprisa y Piper. 
Salen Cárlos , Piper y Soldados: entran 
4 Macepa en el castillo: salen Fiedfel 
y Soldados conduciendo 4 Isabela, in- 
troducióndola Á su tiempo en el castillo, 
el que dispara contra Cárlos y. Los SUYOS» 
que suben al monte; y echan el rastria 

llo cerrado. 0.4: 
¡Pero qué es. lo: que estoy viendo! 
A ellos, amigos. : 

Pegr; Eútrad, Sl a 
Cárl. Villanos... - E 
Pip. Señor y que el fuego 

es muy vivo, 
Cárl. Nada importa: 

, 4 ellos, animosos Suecos. 
Pedr. Rusos, al castillo, 
Cárl. ¡Ah viles, aa 

que _burlasteís mis intentost 
Pip. Retirémonos, señor, 

que está nuestra vida en riesgo, 
Cárl. St, retirémonos, Piper; 

pero sea, fuertes Suecos, 
para vengar sus traiciones. 

Rench. ¡Ay amada esposa! presto 
Iré yo á morir contigo, 

Ó 4 librarte. 
Cárl. Dí, ¿qué hacemos? A Rechild 

Ven, dispónganse las tropas z 
en el instante: asaltemos 
esa altiva fortaleza; 
y á la violencia del fuego 

activo que vuestras almas 
- despiden; caygan sus lienzos, 
y entre sus tristes ruinas 
lloren todos su escarmiento. 
Venid, venid; y conmigo, 
du dolor y rabia llenos, 
dccid que mueran los Rusos, 



de Pultova. E 
y vivan los fnertes Suecos. >: cruel! ¡Ah Fiedfel: quétaprida - 

Todos. Mueran los soberbios Rusos, me abandonas! ¡Mas, qué: mucho, ; 
y vivan los fuertes Suecos, si hoy abatido me dos ES y 

> Arriba Pivd, Macepa. TNA M0 
ACTO TERCERO. Macep: ¿Quién llaima? A Y 

o. Prep At e E o e 
Cárcel obscura, con una lamparillx en. un firme amigo te envia 000 - 

cendida. Macepa con prisiones, * la libertad, usa: de ella, | 
pues te va en ello la vida. E 

Macep. ¡ Ah débil, ab momentáneo - Cae un lio, del que sacará, Macepa le. 

poder del hombre! ¡Ah mentidas ee dicen los versos. 0 0 
y ae esperanzas: E Maceps'; álgame el cielo! ¡ Quién hoy 
de la tierra! ¡Con qué prisa . ' “ en medio de mis desdichas ¿0 
os desvanecela mano! se acuerda de darme alivio! 
mas flaca! En vano fabrica | ¿Y qué será en lo que cifra da 
nuestra ambicion y soberbia, - mi libertad? Entre un lienzo e 
sobre nuestra idea misma, viene una espada, una lima, + % 
babeles con querescalarción 0 una llave, y un 2 o 
el cielo de una aprehensiva e forzoso es que en él me diga: "> 
y fantástica grandeza: — '. el úso que debo. a 
en vano, en. vano maquína de todo. No poca dicha EA 
levantar nuestra arrogancia : fué, que piadosos los guardas — 
del polvo de nuestra indigna : la luz de esta lamparilla. "2 
debilidad simulacros,>--- : me dexasen-, pues si no, .... *>0,* 
donde adorada y temida === sin saber me quedaría 0200 
se mire, pues un. instante, A o Toque Esto papel contiene, Ed Ab 
un momento de impropicia de LO: ELO 

| fortuna' los desbarata,, 44 “Amigo, el Czar manda disponer con 
los asola y arruina. s»prisa el cadáhalso donde debes mo 
Dígalo yo, que ha un instante - tir: el deseo de libertarté,me' hizo qui 
(¡qué ciego error!)'me oreía .. “  swtar (com gran riesgo de mi vida) e 
despótico soberamo at llave, que es de un “postigo” Ml 
de Moscovia, y ya se mira > o mque tiene lo mas profuiido | dé Ta pr 

| aquella ambicion sujeta: sion, y va 4 dar á una estancia de Pajar 
4 una cárcel reducida 0 scio, cetca de la qual hay: úna Escalera 
y tenebrosa;-las manos. > mescusada que baxa 4 los jardines; Por, 

| que poco ba en mi fantasía, 00 nod ella puedes salir 4 la ina y y pasar á 
| dorado cetro empuñaban, pe »tu campo. Te envio una lima con que, 

se ven ahora oprimidas * — pypuedes quitarte las Cadenas ; 5 y una 
de duras cadenas. Todas, -  wespada que defienda 't4 persona en 
todas las ideas mias | vtodo trance. No piérdas tiémpo, y pues, 

p frustró. ¿Quién? Una muger. nte avisa el peligro en que está tu vi- 
Tarde conozco, desdichas, nda, el dela: faccion de ai 

en quán débiles cimieñtós > Fiedfel ES PO A 
puse la fábrica altiva. E - ¡O amigo el más verdidero!” : 
de mis pensamientos. Ao? E Yo pagaré tul hidalguíá, R 
no aguardo sino la impia, - 0 si la fortuna" protege. 
la” hora funesta en que acibe mis designios. Mas, pues insta 
la cólera vengativa el tiempo tinto, esta luz al 

| del Czar, mi vida. ¡O memoria podrá servirme de gúla” ES 



8 El sitio 
hasta el. postigo. Vil:Czar 
temo, sisalgo , mis iras. Vaseconla luz. 

Aposento del Czar, con mesa con.reca- 
do de escribir. Sale Collovins; y Inego 
PFiedfel hablando aparte con: Pedro. 

Fied. Señor, por saber que es fuerza 
que os dé Cárlos. por,.su.vida 
quanto quisiersis, la traxe 
e 

dr. Biens a aparte con Coll. 
E d. Desdichas,. [E 
fuerza es que encuentre Macepa, 
si ha logrados] a salida ' 
de la prision, con el Czar, 
pues en esta estancia misma, 
que es por donde ha de pasar 
Macepa paraula mina, ... De 
se. quedas el Gzar:: escribiendo, TEA 

Pedr. Díla gue Pedro no olvida...,:;. 
lo que la debe, Coll. Está bien. Vase. 

Fied. Mas de cada vez, peligra 
su vida... Vase. > 

Pedr. Hermosa la. q 
¿yO premiaré tu hidalgnía. d 

-¡ Ah vil Macepa! ni un punto 
mi: cólera vengativa ¡E 
descansa, miéntras tu sangre. e 
no. pao iS tus perfidias. deis 
La ¡V algame, ios! quando acuerdo ; 
Os trabajos) Y desdighas 503 190) 
que he p pasado. desde el punto 
ee CiñÓ mi frente altiva 
la corona, con horror 
miro la soberanía 
del trono, ¡Ah, hombres! imp pogo 
la apariencia anhelariais : 
del poder, y la grandeza, S 
si ántes la experiencia misma 
pusiera sobre los hombros e 
de vuestra loca codicia : 
el imponderable peso 
de trabajos” y desdichas 
que trae el reynar! ¡ ¡O ciega 
preocupacion! Aspira, 
el jornalero, á la suerte . 
de un menestral; éste envidia 
las riquezas de 'un hidalgo: 
el hidalgo la mentida 
grandeza de aquel Ministro; 
y éste la soberanía 

Dd 

de su Príncipe; sin ver 
que el E naipes trocaría 
por la suerte de qualquiera 
toda la pompa nociva, 
todo el: aparente fausto, 
y poder con dí le: miran. 
.¡Ah-corazon)' ¡quién podrá 
satisfacer tu ii 

- Miéntras Mencicof está. 
del enemigo á la. vista, 
escribir á Eschulemburgo 
quiero, para que con prisa 
venga á socorrer la Plaza, -. 
puesto que dexa bxangnila si y 
lá Ucrama Escribe. 

Sale Cárl. Un fuerte Cosako 
me traxo desde, la. mina 
del jardin, sin que, me. vieseny > 
hasta ésta, que ser la misma 
estancia del Czar,. me dixo. 1 
Pero él está aquí. Osadía, .. 
preso me le AallevaL o 
á mi campo, si sus. iras. 
no me entregan á, Macepa: 
y 4. 1sabela. Pedr. Si la mina. +. 
mo produce aquel efecto, uérao” Mi e 
que mis astucias- confian,., IA 

vendrá Eschulembu: ¡go.4 tiempo 
de estorvar nuestra ruina... E 

Al paso Macep. Todo lo, esc segun. [ 
mis ansias apetecian. La e: 
Ahora baxaré al jardin, - dada 
por donde Fiedfel.me avisaz..... 
“y us- ¿Pero Do es, rencor mio, . 

el Czar el que allí se mira? 
él es. Valor, nadje puede 
venir á amparar su vida, - 
pues en lo mas retirado 
del Palacio está. Ojeriza, 
ya ocasion tienes: ¿qué apuardas? 

Cárl. Saldré::- 3 go qué divisan 
mis ojos? ¿ No es el que viene 
ácia el EA con la cuchilla 
desnuda, Macepa! Si. 

- Macep. Logré esta vez su ruina. 
Muere, cruel, 

Al herirle, se levanta el Czar, quiere , 
sacar la espadas y.se.lo estorva Lár- 

los poniéndole al pecho la suya» 
Cárl. Tenie, - 

Pedr, 



y 

de 
Pear. ¡Ay triste! sm Y 
Cárl. Aguarda, ó:pierdes lavida, >. 
Pedr. Ola. PEE 
Cárl. Calma ya el acento;, 

Ó por Dios, que .mas aprisa 

estas puntasii> ; 

Pedr. No, detente. 

¡Duro aprieto! 
Macep. ¡ Aquí, desdichas, 

el Rey! Sn 

Pedr. Pues cómo:::-> 
Cárl. Calla, Ó:::- 

Macep. Decid: ¿qué causa os obliga 
á estorvarme que le mate? 

Cárl. Solo el mirar quán indigna 
de su persona es lá muerte, 
Príncipe, que á darle ibais, 
Al Rey no debe matarle 
hoy vuestra mano atrevida 
por la espalda: cara 4 cara 
podreis hacerlo otro dia, 

si quercis que Cárlos Doce 
no salga á librar su vida. 

Macep. Vedin= > 
Cárl. Calmad los dos la accion; 

ó vive Dios que mis irasii= 

En accion de herir al Czar, éste de sa- 

car la espada, y Cárlos acudiendo á 
amenazar ú. los dos. 

Ahora bien; Czar, quien aquí 

| contigo hace esta hidalguía, 
? vino resuelto á llevarte. 

| 4 su campo, y no imagina 
volverse sin conseguirlo: 
Y asii 

Pedrs Altivo Cárlos, mira. 
que han de perderte los mios, 
si se empeña tu osadía. 

Dent. Coll. Amigos, seguidme todos 

por aquesta parte aprisa 

en su busca, pues es fuerza 

ue en Palacio esté. 
Pedr. Tu vida 

peligra si te detienes, 
Cárlos, huye; mi hidalguía 
te paga así el haber hoy 
estorvado una perfidia. a 

Cárl. Yo te lo agradezco; Pedro. 
Macepa , no Os necesita 

mi valor: idos. 

Pu 
... 

ltóva. 
Macep: Señorigaiiós sap ales bj A | 
Cárl. No he menester compañía. | 
Pedr. Advierte que ese Gosakorm- 00” | 

Cárl. Se. va 4 libentár susvida Vase NMa- 
Y tá perderás la toyaios tioded Pa. 
si te mueves. Pedr. Cárlosep imita - 

ás 
A! AE 0d 

que llegan lossmios; huye; vis? 9% 
Cárl. Sí huiré; pero camina pr 004 

delante. ias ds 

Pedr. ¿Qué es lo que intentas? 00 

Cárl. Llevarté en miscompañía. 000 es, 
y Pedr. Advierte::-. 3 aL a x 

Cárl. Que si los: labios 
mueves, te han de dar mis iras 
la muerte, . . 

Pedr. Pues dámela; 
que á trueque que no consigas 
llevarme preso, diréri= 

Cárl, Calla. Pedr. Amigos:::- 
Cárl. Entra aprisa dl Ed 

que no has de frustrar mi intento, 

porque una vez, y otra digas: Vase 
Dent. Pedr. Favor amigos:::- con Pedr. 
Dent. Coll. Soldados, de 

170 ] 2 

por aquí, que el Czar peligra sp 

Dent. Ped. Acudid presto. Salen Co- 
Coll. Seguidme, llovins y. Sol 

que temo alguna desdicha,  Zados. 
pues quebrantó. la prision 
Macepas y 

Dent. Pedr.. Rusos, aprisa. DN 
La mutacion con que acabó el Acto se= 
gundo. Salen Piper , Renchild, y Suecos. > 

Rench. Amigos, pues ho parece 2000. 
nuestro Rey, y ya34 la vista : 
del fuerte estamos, no el tiempo: 

se pierda... a a A ÓS 

Pip. ¿Pues qué maquinas aii, 
instante): 

Vanse. : 
OD 

E 

Rench. Dar el asalto al 
y convertir en cenizas 
la Plaza, sino.me entregan... 
su persona. ¡Ah mi.querida. 
Isabela!.¡ Ah vil, Macepans 2100.00 

yo vengaré to perfidial, ss 

Pip. Pues, Renchild , no nos.tardemos). 

por si nuestro Rey peligra: a 

Rench. Vamos. EA HE 
Salen: Cárlos y un Cosako.' 

Cárl. Ya enel campo estamos 17, 
Siguemeo as ERA 

Dax p 



de 
Pip. ¡Qué es lo que miran 

mis ojos! señores... 
Rench.. Señor: 
-+¡Quántas ansias: y fatigas 
1205 habeis botado! 

Cárl, Hartas: o: LAY 
he. pasado yo, 4 fé mia 
Pero vamos á asaltar 
el castillo, 

Rench. Prévenidas. -: 19 
las tropas; como: aisoviendoy 
nuestra lealtad tenia,-: EE: 
gran señor, para asaltarle, 
si no Haliábaltos noticia > 
de vuestra persona. Cárl. ¡Ah! 

nat 

si no acuden tan aprisa, MIDES : 
Renchilk;'preso os traigo al Czar 
para tener un buen dias 07 00 
pero con +anta cañalla, 
hice barto en salvar mi vida, 
con dolor de que Á Macepa: 

«bubiesen preso sus iras 
Segundas vez. 0 

Pip. Ale señor! ¿Et 
que vuestra: misma osadía: | 
-63 he de causar y Libro a A 

Cárl; Sí, Piper, cos Ye 
ven á asaltarles aprisa” PAS UP 

Pip: ¡Ah juventud:, quán sin: freno 
o caminas! Ap: pe 

Rench. A librar vas: 4 4 Isabela; > * 
valor; tú harás maravillas: 

Córl, Ya; valerosos' Soldados, 
hemos llegado 4 la vista: 
del castillo, que es el débil. 
apoyo del Moscovita. : | 
A asaltarle vienen hoy da? ARDE 
las invencibles cuchillas 
de Suecia 4 cuyo golpe 
no hubo muro, no hu o vida 
gue no haya Morado siempre, 
óÓ su muerte, ó su ruina. 

Pero ántes que nuestro esfuerzo 
se aventire y €s bied: que siga 
los trámites “de la guerra, 
y ardides dela milicia, 
Ha del castilio. 

Sale Meñtic. Quién Mama? En los Mit- 
Cárl. Cárlos Doce solicita? *- ros. 

hablar al Ozar. 

tad 

“sk Pedr. ¿Solicitas 

El sitio > 

Mencíc. Al instante 
saldrá'aquí su valentía, 

Cárl. O su temor. 
Rench, ¡ Ay esposa, 
yo vine 4'causar tu ruina! 
¿p. ¿Qué intentará ahora el Rie 21103”. 
Salen al castillo Pedro y Mencicof. > 

Pedr.Vé, y condúcela á mi vista. Vase 
Soberbio Sueco, ya el Czar  Mencic. 
está esperando que digas 
tu intencion. E 

Cárl. Breve seré, dd e ; 
pues tengo la 'sangte viva. "4 
El exército que ves, 
á reducit 4 cenizas + 
viene el castillo y la plaza, 
con todos los Moscovitas: ; 
si deseas que perdone | 
nuestro furor vuestras vidas, 
entrégame en el instante 
una Sueca peregrina 
que tienes"presa, y con clla 
á Macepa. -> E 

Vase. 

ny 

A 
j ” 

otra cosa?” 
CArhsNó? 

-Pedr. Pues si es 
que tu condicion altiva E 
presume que mi temor 
te ha de dar por concedidas - | 
aquestas dos. condiciones, a 
se engaña; que nuestras vidas, 
sin el precio de una infamia, 
están ya bien defendidas 
de nuestro valor. 
Salen al muro oO é Jabela.. 
La Siecatomt e 
que me pides, y que miras 
en mi poder, vale mucho - 
para que tu altanería 
presuma que he de venderla 
al precio vil de una indigna 
amenaza tuyas 

Cárl. Ruso, 
criado toda mi vida + 
en campaña, no he aprendido - 
á tasar. bien, á fé mia, 
una Mermidénta: mas solo 
por ser Sueca esaheroína, 
te ofreci ia precio ran alto - 

£0- 



- Rench. ¡Ay esposa! 

de Pultova. 
como venir yo á pedirla; 
que, á ser otra, ni aun á tanto 
mi valor se humillaría. 

Pedr. Pues está á mas precio, Cárlos. 
Isab. Gran Señor, mi fé os suplica — 

qué no propongais al Czar 
un partido que desdiga 
de vuestro Valor , por sola 
la imútil libertad mias+ 

«sseguid»el impulso noble" "30 
* de vuestro genio ,'y'las dignas 7” 
ventajas de vuestros Suécos; 020 
que no importa que mi vida - 
se aventuré, como vos 
no aventuréis este dia 
vuestra gloria, sujetándoos 
á una condición indigna * 
que os pida el Czar. Asaltad 
la fortaleza, rendidla, —” 
y pasad lusgo inhumanos 
á cuchillo sutexcesiva= 0 * 

guarnicion+ino quedo piedra 52. 
quero” dexaisohoy teñida 0 
con la sangre -de“sús hijos 007. 
cautelosos] sí, yo misma 10000" 

, de saciei DAN os exhorto: á que sacieis (
0 

vuestras hidrópicas iras 
0% 

en ellos, sin que os detenga ' 

-el temor de que mi vida 0 np 

sea entretanto despique 
00 bi 

de su rabia vegativa: 010
 

porque si así no lo 'hiciereis, 
: 

y volveis en estél dia 007 

4 tratar de mi' rescate; 

$ 
? 

vive Dios, que 4 vuestra vista)  - 
me arroje desde estartorre 0 0 
á las hundosas orillas 03 > 
del Vorskla,-por no mirar 
vuestra fama envilecida. * 

Pedr. ¡Muger heroyca! 
- E 

ADIAED A, * 

Ñ po 

¡Al paso que tus desdichas : 
siento, quánto es de mi oidó > 
lisonja ta gallardía AA 3 

Pedr, ¿Oiste á Isabela? Cárl. Sí: mo 

Pedr. Pues mira qué: determinas;* + ” 
en el supuesto , UE apénas 0000 97 

muevas la planta indecisa 
para asaltar el castillo, 

divido con mi cuchilla oo 200, as 

y h 

| 2) 
su garganta. Alma, finjamos. Apo 

Isab. Gran Cárlos, mi riesgo olvida 
or tú gloria. E 

Pedr. ¿Qué discurres? : 
Cárl. Porque veas quánto estima 

Cárlos Doce, no á Isabela 
(porque al fin es mi enemiga 

“como muger) sino solo 
_su heroycidad , determina 
mi valor, que Renchild sea 
quien ofrezca á tu codicia 
por ella quanto el deseo, 
de asegurar hoy la :vida 
de su“esposa le dictase: 
con él lo trata; él te diga, 

Ruso, lo que da por cila, 
que eso te da mi hidalguía. 

Pedr. ¿Qué dices; Seco? 
Rench. Que puesto... 

que dexa en la mano mía 
mi señor la decision” 
de este ajuste, es bien que elija 
lo mejor. V aliéntes Suecos, Saca la 
á dar cl asalto; gina > espada, 
esa altiva fortaleza > 
al rigor de nuestras 1ras. 
Perdona, amada Isabela, .  ' 
si ta esposo' sacrifica q: 
4 la gloria“dé"los suyos > 
tu vida imáble Y camina 
á morir; que Yo'te ofrezco.” 
luego que cumpla este dia? “> 
con mi Rey, y con mi Patria, 

dr á unir con tus cenizas 
= gloriosas, en el sepulero >” 

donde $e'guarden, las mias. “> 
Isab. Nutica mejor "que “hay lléoné ** 

á saber lo que me éstimas, 
Renchild; y nunca mas 'digho: 
te creí de mis caricias; 
pues 4 haber tú procedido 
ahora con ménos digna 1”. 
nobleza, de ser til esposa 
me afrentaría yo misma: '. 

Pip. ¡Qué almas tan nobles! - 
CárlPor Dios,'* do A 
“Yue tengo á los dos envidia. 

Pedro ¿Eso resuelves? 
Reñch, Si piensas” | 

que es heroycidad fingida 

£ t 
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ds l sitio. 
En que has oido: Soldados, - tu escarmiento: Aprisa, aprisa, 
4 dar el asalto, arriba. - Soldados, traed tips 

Pedr. Pues una vez que prefieres y lloren los Moscovitas 
tu gloria 4 la vida misma. en su estrago la soberbia A | 
de tu,esposa , aguarda. Vase con Isab. de su Czar. Rench. Suecos, arriba. ,* 

Rench. Cielos, : Cárl. Viper, no quedes. atrás. 
¿qué intentará el De EE, Pip. Si sucede , 4 mis rodillas 

Cárl. Por" Dios, que si el Gzar infame culpad ; pero.no al valor =. 
co! o una bastardía, '.; que entre estas canas se abriga. : 
me la ha de pagar. Echan, el puente, Suben por el monte Cárlos, Piper, Reg 

Pip. Señor, a CMA Surcos iy Cosakos. con escalas, Y 
el puente echáron, A. los Moscovitas Corónan sus. murallas. 

Rench. Desdichas. Coll. A defender AO 
sin duda que á darla mperte. A q Soldados. Pedr. Hijos, aprisa, - 
sus rigor TOS 196 encamina rio: ; castiguemos su AS ] f 

Salen por el r: astrillo. Pedro é é Teabela, Astilcias: mias, la mina. Aparte. 
Y, haxaniel monte., que para este caso tuve. 

Cárl. ¡Qué veo! Gon, «ella viene «de antemano prevenida, . 
4 MOSOMOS. mo arme ha desvaler 

Rench. Ansias mias, Y Cárl. Suecos mios, 
¡qué miro! Con ella baxa á pesar de las cuchillas 
el Czar, y ácia aquí camina, que le defienden, ganemos 

Pedr, Porque veais que no,solo el fuerte. Pedr. Cárlos, la vida, 
tan heroycas almas cría. EA te costará el, intentarlo... 
Suecia, como los tres ES Mencicof, halle, esta, altiva . 
ostentasteis 4 porfa: - Te nacion hoy en mis. astucis 
esta es Isabela, Cárlosz E su inevitable ruina. 00, 
libre la vuelve á tu. vista E Rebienta parte del. monte con e drirado 
mi nobleza , porque; veas arrojando peñascos, entre los quales ba- 
que tambien .los Mosgovitas E warán despeñados. algunos, Staedes, 
saben ser héroes. Y, puesto... 2 Cárl. ¡Wálgame el, cielol, LEA 
que miras ya concedida EE Rench, ¡ Ay desmibicar as 
tu primer demanda, EXCUse: Unos. Favor. Otrasi, Piedad. 

ES 

A pen E 

de pretender to da a? Pip. é Isab, ¡Qué-desdicha! ER Ep 
que conceda, la segunda; : pPedr.: Cárlos, la treta del. puente, - 
pues porque, de “excitar sirya e 8 que en Moscou.,:si:no lo olvidas, ,.. 
tu furor, sabe qúe hoy, mismo- 5 fué el estrago de; mis. Rusos, - 
perderá su: infame, Mo ofredro a te paga aquí mi hidalguía, 
Macepa, en justo castigO . 1 190 Isab. ¡Ah Czar cruel! 
de su exécrable, perfidiaa 1... ..  Pedr. Vamos presto, 

Cárl. ¿Tal PronBOCIAsio 4 3 ¿9 Soldados, su artillería . 
Pedr. Siz dISPOMS A. tomemos; y, miéntras todos. z 

4 dar el asalto; aníma, .: o dicen entre las runas.” oy. 

tus esquadras entretanto A NOE Cielos, piedad. : 
que mi seyera Justicia, 5. > 1 Otros. Favor, cielos. 
sacia en su bastarda sangre (Vase al. Pedr. Decid todos:::= 

su cólera vengativa, (castillo y cierran. El y Moscow. Rusia viva. 
Cárl. Pues vive Dios, que tan cara Tiendas de campaña. Sale Levenup con 

te ha de costar este dia. .: Suecos. 
su vida , como dirá. ;-.. .... sy Leven. ¡Qué extraño accidente es este, 

AS cie- 
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de Pulteva, | 35 
cielos! ; Asívabandonado 020 > ¿Cárlos huir? Quien no quie: 
el campo del Rey! Gorredé o morir con a 4 mi-lado A 
inquirid presto; Soldados, : ¿ matandó::: a 

la causa. ¡Todo el vagage, 2 Dent. Pedr. Que nos retiran. 
y arsillería enel campos Cárl. ¡Pero qué voz he Raso 
sin-defensa! ¡Qué desdicha 05 Renchildi? sígueme. ' , 

habrá sucedido 4 Cárlos! iz Dent. Leven. Ahora Suecos, 
«¿Quando yo con las reliquias “pues: es núestro contrario. 

del refuerzo extraordinario Salen Pedro, Mencicof y Moscovitas re- 
que traía, y que €n tres choques tirándose de Levenup y Suecos, á quienes 
los Rusos arruináron, embisten Cárlos , loc. y aquellos se divi 

venía 4 darle favor, O AS den en dos ARAS para la defensa, 

en este sitio, me:hallo: 9 CA ¡Qué miro! Levenup es: 
con talinovedadi cota ¡Á E búen tiempo ha llegado 

Dent. Pedr. Seguidme, el socorro! 
pues no hay quien pueda estorvarnos.  Pedr. ¿Qué aun vivís? 
el despojo. Leven. Suecos, mios, - Que nos han cogido en flanco se 

á las armas pues. contrarios. 110%” los Sueco$) ia 
son los que'á nosotros vienen. 221 25 Leven. Señor. Cárl: Ahóra, 

Dent. Pedr. Nienid aprisa, nan! / Levcenup , mata contrarios, 

Salen Pedro», : Mencicof , Coliovins.% que en “venciendo, nos veremos. 

y Moscovitas. usa 3o Le tr. Pesio 4 más (que así villanos, 
¡Pero qué veo! dq salvascistentre Jas ruinas AER , 

LeventAé ellos:y Suecos. ba LA > vuestras Mi Jashunbrub, paid Ss £ 

Pedr. Al arma» Rusos dallardos, ús uo  Cárl. Sí, inbumano, ; 

pues de nueyos.enemigosnos oxob o que no muecrénotan vilinchte 
vemos defendido el campo. *- 2 Asi Jos Suecós: solo 4" balazos +1 2 

Leven.; Qué es de mi Rey, Moscovita? quieren moric no al vigo O 

Pedr. Muerto queda.con:sus bravos.) de traiciones, «yde efgaños. 
leones entre: las: ruinasos 1: 00 2 Pedr. “Tú me enseñaste E Mosca 
del monte, que, estás: UA daw dl 4 vencer con Estos! Mazo s00Y * 

Leven. ¡Qué diceso cruel !.. Amigos, ++> Cra Pués aquí to? EPLEñArO AT 

murames todos vengando 51 000 á ganar gloriasimarando.: 000 
á nuestro Rey. Pedr. En mis iras la - Apriera Renchild.: Mencios Señor, 
hallaréis el mismo estrago ganemos por fuerza el pi 
vosotros. — Retiran los Moscovitas'á 4 la Ciudad. 

Dent. Rench» ¿ A dónde vaís, Los Oper casa Pedr. A eso aspiro. 
E 

eran Señor, desesperado? . UE es - Retíranse de los 'ENPco. 
Dent. Cárl. A.morir,'ántes que ver. Cárl. Hijos, su alcance sigamos. Vanse. 

despojado Nuestro, campo. uk  Aposento de la tienda de Carlos, 
Salen Cárlos, Piper, Renchild, Isabela Sale Macepio 
E Suecos ensangrentados ,y CULirANS Macep. Fortuna, ¿de qué:me.sirve' 

de polvo. > que Fiedfel haya librado: 
Pip. Señor, si. apénas pudimos y, mi vida segumdaivez:p 90000 

sacar, aunque maltratados B* de tal peligro, osiriballo pon 120* 
del golpe, tres mil Suecos, el campo Sueco+sin celta 
¿qué intentais hacer? Huyamos, y triunfantes mi cóntrarios? 
señor , salyemos las vidas Con una rastucia me: dixo 
ya quer:- Fiedfel, que el Czar inhumano 

Car!. Calla, temerario. habia dado la muerte 



io 

Us 

4 Cárlos. y sus Soldados. 
¿Si será cierto, desdichas? 
Ningun Soldado en el campo 
se vé, que sacarme pueda 
de dudas, y sobresaltos. 
La tienda del Reyes esta: 

£ 

si habrá: 
Dezt.Cárl Né4 hacerlo que mando. Sale. Macep. ¡Pero qué miro! Señor:::= 
Carl. Macepa, ¿vos en mi campo? 
Macep. Sí señor , segunda vezy, 

como visteis, me lleváron 
á l2 prision 5 y creyendo .. 
el Czar que me habia dada 
libertad la vez primera 
el Onicial que 4 su carga 
me tenia, hizo prenderle, 
y 4 mí me dexó al cuidado 
de Fiedfel, que miéntras. vos 
dubais al fuerte el asalto,. 
ae libró segunda vez 
fino, leal, y arrestado, 

Cár!. Huélgome de. ello Macepay. 
porque estaba deseando 
veros. Hei, 

2 E El sitio... 

Micep. ¿Para,qué, señordo 0 om 
Carl. Para deciros ,: villano, :: 

quánto abusais del afecto: «1: 
y tolerancia de Cárlos. 
305 ¡parece que pagais.. 0 “o 

de vuestro. aliado, + 
intentando con+excesos 3... 2450 
manchar del mejor vasallo 
que tuvo Rey. el honor? 
¿ASí quebrantais osado 
la palabra que me disteis, 
de olvidar vuestros livianos: 
deseos, y venerar 
justamente, cortesano: - 
la honestidad de Isabela? 
Be, callad, callad ; que quando 
me acuerdo, que soy yo á quieg - 
esa palabra habeis dado, . 
y un Principe, quien: infame 
y torpemente ha faltado 
4 ella, de modo:me irrito, 
me enageno. y arrebato, 
quo estoy para ser yo mismo 
quien de una vez castizando 
vuestros delitos, os: baga 

con mi mano''mas pedazos” -' 
quein- 

En ademan de sacar la espada; Ma- 
. Cepa se arrodilla, deteniéndole; y salen 

Isabela, Renchild y Piper. 
: Macep. Señor: Los trés. Señor:::= 
GCárl. Alzad. 

Los tres. ¡ Macepa aquí, 
Cárl. ¿Qué decís? 
Pip. Que ya, señor, 

están prontos los Soldados. | 
Renck. Ten paciencia, honor. Tambien 
Levemup salió del: campo 
á cumplir vuestros preceptos. 

Cárl. Está bien: pues, Piper, vamos; 
y. miéntras yo con los mios ; 
á una faccion útil parto, Es 
vosotros con todo el- resto. + 
de las tropas, aguardadnos 
á los muros de la Plaza + 1 

Rench. Antes, señor, mis agravios 2d 
os ruegan les permitais 
la satisfaccion > 

Cár!. No mando - pe o AA 
en tu honor, Renchild': aquí . 1 
te dexo consu contrario. Poe 

Isab. Señor, esperad; que puesto 
que: el Príncipe me ha agraviado 
a mí sola, 4: mí me toca 
el dexar mi honor: yengado. 

Rench. Tu-honortes mio: y. así, y 
+ 3) pues «tú misma has confesado: 0901 

que agravió tu “honor, tambien 
-  €l mio se vé agraviado. 
JIsab. Es verdad; pero:::> 
Cárl. Madama, 

sois: muger; vengar 4 entrambos 
toca á Renchild. Vamos, Piper. 

1 2 Macepa; lo que debo hago. 
Isab. Tened , señor; que aunque avara 
y envidiosa me ha negado 
naturaleza el ser hombre, 
los estruendos me arrullárom 
de Marte, y á sus impulsos 
de modo se ha trastornado 
mi primer naturaleza, 
que solo, si bien reparo, 
soy muger para uno, siendo 
dara los demas un pasmo. 
xr sabeis, y sabe el mundo, 

cielo santo! Ap. 
Sereno. 

La 

Ta 



ses 

que á pesar del sexó flaco: 
que me infama , fué este acero 
en todos encuentros rayo 
de Marte , cuyos furores 
lloró el enemigo á estragos. 
Vos mismos , por mis gloriosas 
hazañas , me habeis honrado 
“con el noble distintivo 

que gozan vuestros Soldados: 
_ luego Soldado me hicisteis. 
como ellos ; y en este caso 
no podeis negarme que hoy 

¿como tal vengue mi agravio. 
Carl. Madama, os dí ese uniforme, 
por no tener á mi lado 

mugeres , ni aun en el trage; 
s1 quisiéreis conservarlo, 
y gozar sus privilegios, 
como uno de mis Soldados, 
haced por no ser muger, 

de Pultova. 
dos vidas, las:dos serian . 
desperdicio de mis manos. 

Macep, Así verás que quien tuyo 
atrevimiento sobrado mi 
para ofenderte, tiene hoy > 

¿para hacerte aquí pedazos::- | 

,Rench. Lidia , y calla. 
Macep. Callo , y lidio. 

Pero ¡ay de mí! Desarmado, 
y herido estoy. 

-Rench. A cobrar 
vuelve la espada, Cosako, 
que pues tu sangre vertí, 
me voy 4 matar contrarios. Vásto 

Macep. Espera , que accion tan noble 
mercce que yo postrado 
á tus pies:: pero no, el freno 

que pondré á mi amor liviano 
desde hoy, dirá lo que pudo 
en mí un hecho tan bizarro, Vase. 

y entonces podeis lograrlo. (Vase con Pip. Jardin: ¡salen por una mina Carlos, Piper, 
Isab. Pues si nada han de servirme, > 

como aquí habeis confesado, 
estos gloriosos adornos, 
que mis hazañas ganáron, 
para nada los estima 
mi valor; y así afrentados 
baxen hoy á ser trofeos (Arroja el som- 

Carl. Pisad quedo , amigos , puesto 
bo un Cosako, y Suecos, 

que ya en el jardín estamos 
de Collovins, y podemos, 
guiados de este Cosako 
que ha vivido aquí, lograr. 
esta faccion. 

de mi altivez, publicando (brero, y dra- Pip. Temerario 
que la que nació animosa, 
no ha menester aparatos 
marciales para ser hoy" 
rabia, furia, ira y estrago.. Yéndose. 

Rench. Tenté , Isabela , y advierte 
de qué modo vengo á entrambos. 

Isab. Porque el amor no me obligue 
a ponerme hoy á tu lado 
ulirajando tu valor, 
me iré, Kenchild , 4 tu cargo 
tomaste el Vengar mi honor; 
Ó musre , ó queda vengado. 
acep. Envidia os pueden tener, 
Renchild. 

Rench. Eso no es del caso, 
Macepa , quando á vengarse 
de vos aspira mi brazo: 
sabeis que al Rey ofendisteis, 
y á mí; dos son los agravios 
que hicisteis ; así tuvierais 

(gonas. 

Vase, 

es el arrojo, > 
Carl, Sí , Piper, 

pero útil si le logramos. 
Ya Levenup á estas horas 
el castillo habrá incendiado 
como mandé , pues sin gente, 
y aun sin guardia , le dexáron, 

los enemigos por sola 
la vil codicia del saco, 
Renchild , si venció , estará 
á las puertas aguardando 
con el resto de las tropas 
el efecto esperanzado 
de esta accion. Y pues el Czar 
con un ardid nuesiro estrago 
logró , bien es que otro ardid 
nos dexe á todos vengados. 

Pip. Muy pocas tropas tenemos, 
señor. 

arl. Por eso apelamosc 

para vengar hoy á entraimbos á la astucia, que no todo 
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Guia, Cosako , á las puertas 
de la Ciudad , pues su amparo 

mos da la noche. 
Pip. Al peligro 

su valor nos va guiando. Vanse. 
Selva , con un monte al frente, y sobre él 

el castillo , mirado por la parte de la Piaza 
incendiado, cayendo ú tiempos ss ruinas; 
correrá muralla hácia el otro lado», y en éste 

se verá la Ciudad de Pultova con puertas 

grandes; ak pie del monte maleza , y en ella 
emboscados Suecos : en lo alto del monte Le- 

venup , y Suecos 5 y al pie Isabela y Suecos. 

y Salen Renchild y Macepa:" 

Rench. Venid , por sí es que logró 

su arriesgada intencion Carlos. 
Isab. ¿Pues qué aun vive este traydor ? 
Rench. Sí, pero ya está vengado-. 
mi honor, y él arrepentido 

de los excesos pasados. 

Macep. Sí , Isabela, sí, el heróyco 
proceder de tu bizarro 

esposo pudo en mí mas, 

que la crúeldad que usáron 

tus ojos conmigo. 
Isab. Falta —* <-- : 

que lo cumplais, Id 
Macep. Sí. Leven, Soldados, 3. 

pues ya al rigor de las llamas - 
se va el castillo arruinando, 
aprisa , que en lá Ciudad ' 
dicen, si-yo no me engaño::-' 

Dent. voces. Trayeion , traycion. 

Dentr..Pedr. Moscovitas, 
- al arma. : - 

Baxan ; y Carlos sale abriendo las puertas. 
Carl. Suscos, ya Carlos te 

os da entrada en la Ciudad; 
seguidine 5 vea su estrago . 
Puliova esta noche, haciendo . 
que el último y triste llanto 
de sus hijos suene hoy : 

- en los montes eocumbrados 
de la Ucrania , pues confusos, 
fugitivos y aterrados, 
van ya poblando las calles 
de quejas y ayes amargos 

Entranse por las puertas. Piaza. Sale cl Cuar. 
Dentr. Pedr. Hijos , valor , pues la patria 

pas 
AA 

EL sitio 

os está pidiendo amparo... Sale, 
¡Válgame Dios! Todo:es ya 
confusion , todo es espanto . 
en la Ciudad :con las sombras 
de la noche equivocados 
los Rusos unos con otros 
son de sí mismos estrago. 
Tambor, toca á retirar: is 
pues que sin órden los hallo,, 
iré á dar. disposicion 
de recoger mis Soldados; 
y unidas todas las tropas, 
postraré á este temerario. Vase, 

Dentr.:Gar!l. No perdoneis una vida. 
Salen mugeres con niños , viejos , enfermos 
á medio vestir rebujados con mantas ; y tras 
ellos Carlos con espada en mano , y una 

bacha encendida, 
Todos. Misericordia, gran Carlos. De ro- 
Carl. Sí la tengo, huid mugeres,  dillass 
huid caducos ancianos, 
que no es vuestra fria sangre 
la que busca mi inhumano - 
rencor : salid de este sitio ' 
espantoso y desgraciado, 
donde habitará: el furor 
que los vuestros excitáron Y 4 
'en'mi pecho, hasta quesea -: A 
entre lástimas y estragos 
esta Ciudad el sepulcro 
de sus hijos desdichados, 

Viejo. A Dios patria amada 2 admite. 
«de tus hijos este amargo  *: 
Manto , en prueba del dolor 
con que tu ruina miramos. 

Cael, Lloradla, sí, acompañad 
con vuestra queja el espanto. 
de aquellos ecos que dicen. | 

Vanse. 

por el uno y otro ladox-= 
Dent. unos. Piedad , Succos. 
Otros. ¡Ay de mí! , 
Otros. Favor, que nos abrasamos. 
Carl. Mientras mis leones van - 

destruyendo y devorando . 
erucics quanto las lamas 
voraces han perdonado, - 
dicicndo por todas partes: : 4) 

Unos. No hay piedad. 
Otros. Morid villanos. 
Carl, Es9 sí, Huecos , no quede 

al- 



alcazar , que desplomado 
no cayga al rigor del fuego,. 
ni piedra que con espanto 
no vea el dia manchada 
con.la sangre que inhumanos 
vertais ; pues porque no pueda 
enterneceros su llanto, 
camiña mi ódio implacable 
á asistiros y á irritaros, 

Dentr. Pedr. Ahora, Rusos, 
Dentr. Carl. No huyais, Suecos, 
El castillo incendiado , y Ciudad, POr Cilm 

yas puertas salen Suecos retirándose 
¿de los Moscovitas. 

Rench, No desalenteis, Soldados, 
porque nos retiran. Mencic. A ellos, 

Pedr. Moscovitas , de vengarnos 
* es hora , no perdonemos 

una vida 5; con espanto 
vea nuestra patria en medio 
de .su lamentable estrago, 
como el valor de sus hijos 
hoy triunfa de sus contrarios, 

Vase, 

Vase. 
Retíranlos, por diferentes partes. Sale por la 
puerta Carlos, arrastrando, ensangrentado, 

y la espada rota... 
Carl. Suecos;;- Suecos::- ¡ Ay de mí! 

Ya ni aun fuerzas me han dexado 
las heridas para ir 

á animar á wis Soldados. 
¡Qué rabia! Solo me queda 
el implacable é inhumano ES 
rencor contra mi enemigo. Intentando 
Si yo pudicra::- esen vano, levantarse. 
pues la falta de la sangre::- 
pero no::- podrá mas Carlos, 
que su flaqueza: ya estoy Arrimado 
en pie: mas, pese ála mano áun árbol, 
que en la mejor ocasion 
me hizo la espada pedazos::- 
Si hallára aquí algun cadáver::- 

Dentr. Moscov. A despojarles'su campo. 
Carl. Enemigos son : esfuerzo; 

de un tronco de estos desgajo 
úna rama porque pase ó 

á ser guadaña en mi brazo. 
—Desgaja una rama, cag, y luego lidia , ya 

de rodillas , ya caido , Uco, Salen 
20, Moscovitas, 

-Moscov. Seguidme, 

Y 

de Pultopa, 55 
Carl, Tened infames... 
Moscov. ¿Quién va? a 
Carl. ¿Quién ha de ir? Un rayo 

que para vuestra ruina - 
los vapores engendráron. 
de Suecia. 

Moscov. Muera 
amigos. , 
Carl. Así villanos. 
Moscov. Cerguémosle. 
Car, Sí, cercadme. 

Pero ¡ay de mí! - 
Moscov. Aseguradlo. 
Sale Rench, ¡Oh pese á mí! En vano al Rey 

y 4 Isabela voy buscando 
con la obscuridad, 

Carl. Canalla::- : 
Rench. ¡Pero qué es lo que reparo! 

El Rey es: cobraos, Señor, 
mientras consigue mi brazo  JEnviste!”s- 
castigar Á estos cobardes. . mo 

Moscov. Una furia es; huyamos. Panic. 
Rench, Ya huyéron. ¿Estais herido, 

pues, 

Cue, y le cogen. 

Señor ? : 
Carl. Sí 5 pero lo malo 

no es el que me hayan herido, 
Rench, ¿Pues qué? 
Cart. El que ellos han triunfado. 

Salen Piper, Macepa , y Succosa 

ta 

Í 
Pip. Por aquí amigos, 
Rench. ¿Quién va? 
Pip. Renchild, ¿qué es del Rey? ¿Acaso 

murió en la batalla? Carl. No, 
pero está muy apretado. . 

Macep. Pip. ¡Señor! .., 
Rench. No perdamos tiempo. 

Por esta partes:- 
Dentr. Pedr. Soldados, 

seguid el alcance , puesto 
que entre ellos va huyendo Carlos. 

Cari. Mientes, infame; que si él 
invicra , como nas pensado, 

pies para huir , no tuviera 
tan inútiles las manos. 

Pip. Aprisa, Señor. 
Carl. ¿ A dónde, 

Piper , si aun en pie no basis, 
á tenerme ? E E 

Pip. ¡Oh Dios! Ls 
Rench. ¡Ah! presto, 



Señor , tomad un caballo, 
y salvaos por esta parte 
con el Príncipe , entretanto 
que nosótros recogiendo: 
los Soldados que podamos, 
os vamos siguiendo. 

Pip. Sí, ds 
salvad la vida, gran Carlos. 

Carl. Variós , púes estoy tam mal 
conio en Moscou hace años 
se vió el Czar. 

Dentn, Pedr. Rusos venid, : 
por si quedan en el campo 3 
mas Suecos. 

Rench. Presto, Señor, 
que llegan. 

Car!. Principe vamos; 
ue presto nos vengatemos 

del Czar, pues vivos quedamos. 
Se le llevan Macépa y Suecos. 

Pip. ¡Ah gran Rey! No postrarán 
tu constancia los trabajos, 

Rencb. Piper, vós con estos Suecos 
huid tambien entretanto 
que yo á Isabela::=- 

Salen ei Czar, Isabela y Moscovitas con há= 
chas encendidas , y arma en mano. 

Prdr. Tened, 
sendid las armas villanos. 

Pip. Fuerza será; aquí , Señor, 
las teneis, 

Rench. ¡ Destiro infausto! 
Isab. ¡Ay Renchild! 
Rench. ¡ Ay Ísabela, Ss 

con qué ansias te estoy mirando! 
Pedr. No siempre ; Suecos , habia 

de salir triunfante Carlos: 
ya una vez los Moscovitas 
sus arrogancias postráron; 
y solo siento que se baya 
én esta ocasion librado 
de mi rigor: 

E 

En dicha Librería se hallará un 

/ Eb sitio 

il 

a 
k 
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' Sale Mencic, Registré 

como mandasteis , el campo, . 
y solo encontré el cadaver | Ñ 
de Fiedfel, indicio claro A 
de que Carlos y Macepa  ' 
su vida huyendo salváron. 

Pedr, Pese á mí, que de un traydor 
solamente-me vengáron ae, 
los Cielos. E 

Sale Coll. Señor, aprisa, 
que Carlos en ún caballo 
con Macepa ¿, Levenup, 
y úna tropa de Soldados 
Suecos , hácia las fronteras 
de Turquía caminando 
ais: A $ , 

Pedr. ¡Qué dices ! Mencicof, E 
recoge las tropas, vamos | 
en su seguimiento aprisa; 
pues si'alcanzarle logramos, 
yo haré que en Pultova quede 
nuestro nombre eternizado. - 
Tú , Collovins , en la Plaza 
puedes quedar con el cargo 
de estos prisioneros, Vos, 
Madama , con gran regalo 
sereis tratada que aunque 
ya mi-corazon hidalgo 
os pagó quanto os debia, | 
mereceis este agasajo | 
por vuestra valor. 

Isab. De vos 
nunca esperé lo contrario, 
Rench. ¡ Triste scena! 
Pip. Fin funesto 

tuyiéron sus atentados, 
Pedr. Vamos, porque Suecia lore 

eternamente el estrago 
de su Rey , y veacl fin 
miserable y desgraciado 

== Todos. Que tiene el sitio de Pultoya 
por el inyencible Carlos, 

1 N. 

gran surtido de Comedias, Tragedias, 

Saynetes ; Entremeses; lrc. cuyo Índice general se hallará penal en la misma. 


